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Translated by Hristina Jotova. Sofia. Softpres, 2018.
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Aleš iz Razora (Ljubljana: Narodna založba, 1907, Fiction)
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Translated by Maja Ryžova. St. Petersburg. Blagotvoritelʹnyj fond Sv. Ioanna Predteči, 2016.
Sosed Luka; Popótovanje Nikolaja Nikiča (Klagenfurt: Družba sv. Mohorja, 1909; Ljubljana: Nova založba, 1926, Fiction)
· Поездки Николая Никича; Сосед Лука: повести
Translated by Maja Ryžova. St. Petersburg. Blagotvoritelʹnyj fond Sv. Ioanna Predteči, 2017.
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Čavdek, Julijan
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· Débuter la voile: Lea, Hugo et leur premier optimist
Translated by Polona Oblak. Bordeaux. Zeraq, 2016.
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Translated by Saul Darù.


Divjak, Tina
Javni razpisi za nevladne organizacije: priročnik o načrtovanju, izvajanju in vrednotenju nacionalnih javnih razpisov (Co-authored by Goran Forbici. Ljubljana: Center za informiranje, sodelovanje in razvoj nevladnih organizacij - CNVOS, 2015, Non-fiction)
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Hiša (Ljubljana: Cankarjeva založba, 2016, Fiction)
· Kuća
Translated by Danica Ilić & Ivana Djilas. Belgrade. Booka, 2018.

Dolar, Mladen (1951-)
A voice and nothing more (Cambridge (MA); London: MIT Press, 2006, Non-fiction)
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Uno se divide en dos: más allá de la interpelación (Ciudad de México: Paradiso editores, 2017, Non-fiction)
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Drev, Miriam (1957-)
Worte aus nächtlichen Jahren: slovenische Autorinen in Berlin - aus dem Kreis von PEN klub MIRA = Besede iz nočnih let: slovenske književnice v Berlinu - iz kroga Ženskega odbora Slovenskega centra PEN MIRA [Bilingual Edition] (Co-authored by Jerneja Jezernik & Tanja Tuma. Berlin: Botschaft der Republik Slowenien Berlin, Slovenisches Kulturcentrum; Ljubljana: Ženski odbor Slovenskega centra PEN MIRA, 2017, Fiction)
Translated by Boštjan Dvořák, Alexandra Natalie Zaleznik, Ivana Kampuš et al.

Enova, Dušan (1955-)
Ekvorna: koliščarska pravljica (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· Eco, el hada de la naturaleza
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2016.

· Eco, la fada de la natura
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Feinig, Stefan (1987-)
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Stric iz Amerike: slovenska družinska tragikomedija [Bilingual Edition] (Ljubljana: J. Pergar; London: Moran Publications, 1994, Fiction-Drama)
· আমেরিকা থেকে চাচা [Uncle from America]
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Velika žival samote (Ljubljana: Vodnikova založba, 2001, Fiction)
· Mijn vaders drome
Translated by Roel Schuyt. Amsterdam; Antwerp. Em. Querido's Uitgeverij BV, 2016.

· Mimpi Ayahku
Translated by Deni Nunung Puspitasari. Yogyakarta. Araska, 2017. 
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Ljubezni tri in ena smrt (Ljubljana: Vodnikova založba, 2002, Fiction)
· Three loves, one death
Translated by David Limon. Lodnon. P. Owen; Istros Books, 2016.
Čaj s kraljico (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2004, Fiction)
· [Tea with the Queen] فنجان شاي مع الملكة
Translated by Osama Al-Qafash. Cairo. Maktabet Dar Al Kalema, 2018.  
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· If Only I Had Time
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Antigona zdaj: tragedija (Ljubljana: Vodnikova založba (DSKG); KUD Sodobnost International, 2012, Fiction-Drama)
· Antigone Now
Translated by Evald Flisar. Washington. Scena Theatre, 2016.
Začarani Odisej (Maribor: Litera, 2013, Fiction)
· Enchanted Odysseus
Translated by David Limon. Norman (OK). Texture Press, 2016.
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Leptirji (Co-authored by Zorica Tijanić. Mladenovac: Presing, 2017, Fiction-Poetry)
Ma biće sve u redu: izbor iz kratkih priča [Anthology] (Edited by Zorica Tijanić. Belgrade: Z. Tijanić, 2016, Fiction)
Translated by Ana Ristović, Željko Perović, Franjo Frančič et al. 
Ruža [Anthology] (Edited by Radovan Vlahović. Novo Miloševo: Banatski kulturni centar, 2017, Fiction)

Frelih, Jasmin B.  (1986-)
Na/pol (Ljubljana: Cankarjeva založba, 2013, Fiction)
· In/Half
Translated by Jason Blake. London. Oneworld, 2018.

Gal Štromar, Maja (1969-)
Misli name, ko ti je lepo (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2011, Fiction)
· Misli na mene kad ti je lijepo
Translated by Anita Peti-Stantić. Zagreb. MeandarMedia, 2016.

Glavan, Polona (1974-)
Kakorkoli (Ljubljana: Beletrina, 2014, Fiction)
· Kako god
Translated by Jagna Pogačnik. Zagreb. Hena com Publishing, 2018.

Golec, Boris (1967-)
Nedokončana kroatizacija delov vzhodne Slovenije med 16. in 19. stoletjem: po sledeh hrvaškega lingvonima in etnonima v Beli krajini, Kostelu, Prekmurju in Prlekiji (Ljubljana: Založba ZRC SAZU, 2012, Non-fiction)
· Nedovršena kroatizacija dijelova istočne Slovenije između 16. i 19. stoljeća: tragom hrvatskog lingvonima i etnonima u Beloj krajini, Kostelu, Prekomurju i Prlekiji
Translated by Mario Kolar & Boris Golec. Koprivnica. Meridijani, 2018.

Golob, Anja (1976-)
Didaskalije k dihanju (Ljubljana: Self-published, 2016, Fiction-Poetry)
· Anweisungen zum Atmen
Translated by Uljana Wolf & Urška P. Černe. Vienna. Edition Korrespondenzen, 2018. 

Golob, Borut (1973-)
Raclette (Ljubljana: Modrijan, 2012, Fiction)
· Raclette 
Translated by Petr Mainuš. Brno. Větrné mlýny, 2016. 

Golob, Tadej  (1967-)
Svinjske nogice (Maribor: Litera, 2009, Fiction)
· Svinjske nogice
Translated by Ahmed Burić. Sarajevo. Buybook, 2017.
Zlati zob (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2011, Youth Literature)
· Zlatni zub
Translated by Anita Peti-Stantić. Zagreb. Algoritam, 2016.

Gombač, Žiga (1976-)
Skrivnosti mladih levov (Dob: Miš, 2014, Youth Literature)
· 爸爸呢?—小狮子的白天与黑夜 [The Secrets of Young Lions]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.
Hlapec Jernej in pasja pravica: po motivih povesti Hlapec Jernej in njegova pravica Ivana Cankarja (Bevke: Škrateljc, 2017, Fiction-Comic)
· Jernej der Knecht und sein Recht: eine tragische slowenische Hundegeschichte frei nach Ivan Cankar
Translated by Karin Almasy, Sebastian Walcher & Erwin Köstler. Laafeld. Artikel-VII-Kulturverein für Steiermark, Pavelhaus, 2018. 

Gorečan, Katja (1989-)
Trpljenje mlade Hane (Ljubljana: Center za slovensko književnost, 2012, Fiction-Poetry)
· Cierpienia młodej Hany
Translated by Miłosz Biedrzycki. Kraków. Halart, 2018.
Hana i wszystko inne = Hana and everything else = Hana in vse ostalo [Trilingual Edition-Eng/Pol/Slo] (Gdansk: Instytut Kultury Miejskiej, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Miłosz Biedrzycki & Jernej Županič.

Gorup Goruppi, Riccardo (1925-2021)
Pričevalec partizanstva in deportacije (Trieste: Associazione nazionale ex deportati nei campi nazisti, 2016, Non-fiction)
· Partigiano e deportato
Translated by Dunja Nanut. Trieste. ANED, 2018.

Grafenauer, Bogo (1916-1995)
Ustoličevanje koroških vojvod in država karantanskih Slovencev (Ljubljana: ZRC SAZU, 1952, Non-fiction)
· Die Kärntner Herzogseinsetzung 
Translated by Doris Debenjak. Ljubljana, Klagenfurt. Znanstvena založba FF UL; Založba ZRC SAZU; Zveza zgodovinskih društev Slovenije; Auslieferung Hermagoras, 2016. 

Grafenauer, Niko (1940-)
Pedenjped (Maribor: Obzorja, 1966, Youth Literature)
· Педапед
Translated by Pandalf Vulkanski & Davor Stojanovski Skopje. Templum, 2016.

Guštin Grilanc, Vesna (1955-)
Živio Kraška ohcet! (Trieste: Zadruga naš Kras = Cooperativa Carso nostro, 2018, Non-fiction)
· Evviva le Nozze carsiche! 
Translated by Darja Betocchi. Trieste. Cooperativa Carso nostro, 2018.
[bookmark: _Hlk126075529]
Haderlap, Maja (1961-)
Engel des Vergessens (Göttingen: Wallstein Verlag, 2011, Fiction)
· Angel of oblivion
Translated from German by Tess Lewis. Brooklyn (NY). Archipelago Books, 2016.

· Anděl zapomnění
Translated from German by Eliška Dubcová. Prague. Havran, 2016.
[bookmark: _Hlk124939128]Im langen Atem der Geschichte: Rede beim Staatsakt anlässlich der 100. Wiederkehr des Jahrestages der Gründung der Republik Österreich (Göttingen: Wallstein Verlag, 2018, Non-fiction)


Hlebš, Jože (1938-)
Reale Seinsprinzipien des Lebendigen: Auseinandersetzungen mit der naturalistischen Weltanschauung (Klagenfurt; Ljubljana; Vienna: Hermagoras Verein, 2018, Non-fiction)

Hofman, Ana 
Glasba, politika, afekt: novo življenje partizanskih pesmi v Sloveniji (Ljubljana: Založba ZRC SAZU, 2015, Non-fiction)
· Novi život partizanskih pesama
Translated by Mirjana Veselinović-Hofman. Belgrade. Biblioteka XX. vek, 2016.

Hrastelj, Stanka (1975-)
Igranje (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2012, Fiction)
· Играње
Translated by Darko Spasov. Skopje. Goten-Skopje, 2017.


Hrovat, Uroš (1971-)
Čudežni gumb (Podsmreka: Pipinova knjiga, 2016, Youth Literature)
· The magic button: with Zook the amazing inventor
Translated by Mina Mušinović. Muchalls. Pipin's Book, 2016.

Hrs Pandur, Tibor (1985-)
Notranje zadeve (Ljubljana: Beletrina, 2016, Fiction-Poetry)
· Unutrašnji poslovi
Translated by Ivan Antić. Belgrade. Belgrade. Udruženje građana Knjižuljak, 2016.

Hudolin, Jurij (1973-)
Pastorek: (življenje na hudičevi zemlji 1987-1990) (Ljubljana: Študentska založba, 2008, Fiction)
· Thjeshtri: (jeta në tokën e dreqit 1987-1990)
Translated by Nikollë Berishaj. Tirana. Botimet Poeteka, 2016.

Irgl, Violeta
Konec molka: kako naj otroka, ko doživi travmatično izgubo matere ali očeta, podpremo in mu pomagamo (Co-authored by Jana Debeljak. Ljubljana: Psihoterapija, 2017, Non-fiction)
· The end of silence: how to provide support and help to children when they experience a traumatic loss of their mother or father
Translated by Dora Debeljak. Markham (ON). 10-10-10 Publishing, 2018.

Ivanuša, Teodora 
The anatomy of counterintelligence: European perspective (Edited by Iztok Podbregar & Teodora Ivanuša. Sharjah: Bentham Science Publishers, 2016, Non-fiction)

Jančar, Drago (1948-)
Severni sij (Murska Sobota: Pomurska založba, 1984, Fiction) 
· Aurore boréale 
Translated by Andrée Lück-Gaye. Paris. Libella, 2018.
Posmehljivo poželenje (Klagenfurt; Salzburg: Wieser Verlag, 1993, Fiction)
· Podsmješljiva želja
Translated by Miroslav Mrković. Cetinje. OKF, 2017.
Katarina, pav in jezuit (Ljubljana: Slovenska matica, 2000, Fiction)
· Katarina, le paon et le jésuite 
Translated by Antonia Bernard. Paris. Libretto, 2016.
Joyceov učenec: deset izbranih novel (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2008, Fiction)
· Lʼéléve de Joyce
Translated by Andrée Lück-Gaye. Paris. Libella, 2017.
Drevo brez imena (Ljubljana: Modrijan, 2008, Fiction)
· Adsiz ağaç
Translated by Sina Baydur. Istanbul. Dedalus, 2017.  
To noč sem jo videl (Ljubljana: Modrijan, 2010, Fiction)
· I saw her that night
Translated by Michael Biggins. McLean (IL). Dalkey Archive Press, 2016.

· Ma éjjel láttam őt
Translated by Gállos Orsolya. Budapest. L'Harmattan, 2016.

· Die nacht zag ik haar
Translated by Roel Schuyt. Amsterdam; Antwerp. Em. Querido's Uitgeverij BV, 2018. 

· Dnes v noci jsem ji viděl
Translated by Kamil Valšik. Prague. Plus, 2018.

· Цієї ночі я її бачив
Translated by Maryana Klymets. Chernivtsi. V. Books XXI, 2018.

· Αυτή τη νύχτα την είδα
Translated by Lojzka Avajanos. Athens. Ekdoseis Kastaniote, 2018.
Maj, november (Ljubljana: Modrijan, 2014, Fiction)
· Six mois dans la vie de Ciril 
Translated by Andrée Lück-Gaye. Paris. Phébus, 2016.
[bookmark: _Hlk107825732]In ljubezen tudi (Ljubljana: Beletrina, 2017, Fiction)
· Et l'amour aussi a besoin de repos
Translated by Andrée Lück-Gaye. Paris. Phébus, 2018.

Janša, Janez (1958-)
Noriško kraljestvo. Beli panter (Ljubljana: Nova obzorja, 2014, Fiction)
· White panther: the first book of The kingdom of Noric
Translated by Roman Vučajnk. London. IndieBooks, 2017.

Jazbec, Milan (1956-)
Osnove diplomacije (Ljubljana: Fakulteta za družbene vede, 2009, Non-fiction)
· Bazat e diplomacisë
Translated by Nikollë Berishaj. Tetovo. South East European University, 2017.
Martin Krpan: diplomat in vojščak (Studeno: Zavod Martin Krpan, 2009, Non-fiction)
· Martin Krpan: diplomat dhe ushtarak 
Translated by Valbona Boshtrakaj. Skopje. Logos-A, 2018. 
Сјајна ѕвезда со лавовска грива: избрани песни (словенечко-македонско издание) = Sijoča zvezda z levjo grivo: izbrane pesmi (slovensko-makedonska izdaja) [Anthology, Bilingual Edition] (Ljubljana: Forma 7; Skopje: Matica makedonska, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Sonja Dolžan & Viktorija Blažeska. 

Jelinčič, Dušan (1953-)
Ljubezen v času samote (Koper: Lipa, 2000, Fiction)
· Quella soffitta in Cittavecchia
Translated by Patrizia Vascotto. Trieste. MGS Press, 2017.
Kam gre veter, ko ne piha (Maribor: Litera, 2007, Fiction)
· Dove va il vento quando non soffia: una spedizione da record nel Karakorum inquieto
Translated by Alenka Možina. Milan. RCS MediaGroup, 2016.

Jereb, Mojca
Prazgodovinske bronaste posode s področja današnje Slovenije [Undergraduate Thesis] (Ljubljana: M. Jereb, 2005, Non-fiction)
· Die Bronzegefäße in Slowenien
Translated by Katica Kaldenhoff. Stuttgart. F. Steiner, 2016.

Jesih, Milan (1950-)
Mattinata sabbiosa [Anthology] (Trieste: FrancoPuzoEditore, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Darja Betocchi. 

Ješe Perković, Ana (1979-)
Zahodni Balkan na poti v EU: pasti tranzicije, demokratizacije in evropeizacije (Ljubljana: Znanstvena založba FF UL, 2016, Non-fiction)
· Zapadni Balkan na putu u EU: zamke tranzicije, demokratizacije i europeizacije
Translated by Anita Peti-Stantić. Zagreb; Ljubljana. Sandorf; Znanstvena založba FF UL, 2018.

Jezernik, Božidar (1951-)
Wild Europe: the Balkans in the gaze of Western travellers (London: Saqi; The Bosnian Institute, 2004, Non-fiction)
· Das wilde Europa: der Balkan in den Augen westlicher Reisender
Translated from Enlgish by Karin Almasy.  Vienna; Cologne; Weimar. Böhlau Verlag, 2016.

· Дикая Европа: Балканы глазами западных путешественников
Translated from English by Alekseevna Ljubov' Kirilina. Moscow. Lingvistika, 2017.
Imagining 'the Turk' (Edited by Božidar Jezernik. Newcastle: Cambridge Scholars, 2010, Non-fiction)
· Turku imagjinar
Translated from English by Skënder Latifi. Skopje; Pristina; Tirana. Logos-A, 2017.
Goli otok - Titov gulag (Ljubljana: Modrijan; Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2013, Non-fiction)
· Голый остров - югославский ГУЛАГ
Translated by Žana Perkovskaja. Moscow. Lingvistika, 2018.
Jugoslavija, zemlja snova (Belgrade: Biblioteka XX vek, 2018, Non-fiction)

Jezernik, Jerneja (1970-)
Worte aus nächtlichen Jahren: slovenische Autorinen in Berlin - aus dem Kreis von PEN klub MIRA = Besede iz nočnih let: slovenske književnice v Berlinu - iz kroga Ženskega odbora Slovenskega centra PEN MIRA [Bilingual Edition] (Co-authored by Miriam Drev & Tanja Tuma. Berlin: Botschaft der Republik Slowenien Berlin, Slovenisches Kulturcentrum; Ljubljana: Ženski odbor Slovenskega centra PEN MIRA, 2017, Fiction)
Translated by Boštjan Dvořák, Alexandra Natalie Zaleznik, Ivana Kampuš et al. 

Jošt, Bojan (1961-)
Ekspertno modeliranje sistema priprave športnikov (Co-authored by Milan Čoh et al. Ljubljana: Fakulteta za šport, 2015, Non-fiction)
· Expert modeling of athlete sport performance systems
Translated by Michael Biggins. McLean (IL). Dalkey Archive Press, 2016.

Jovanović, Dušan (1939-2020)
Nisem (Ljubljana: Študentska založba, 2011, Fiction-Poetry)
· Nisam
Translated by Josip Osti. Cetinje. OKF, 2017.

Juren, Nejc 
Kosmati krimič (Co-authored by Izar Lunaček. Ljubljana: Cankarjeva založba, 2017, Fiction-Comic)
· [bookmark: _Hlk125376514]Animal noir
San Diego (CA). IDW Publishing, 2017.



Jurić-Pahor, Marija (1956-)
Das Gedächtnis des Krieges: die Isonzofront in der Erinnerungsliteratur von Soldaten und Zivilisten (Klagenfurt; Ljubljana; Vienna: Hermagoras Verein, 2017, Non-fiction)

Karlin, Alma M. (1889-1950)
Sama: iz otroštva in mladosti [Original manuscript in German] (Celje: In lingua, 2010, Non-fiction)
· Ein Mensch wird: auf dem Weg zur Weltreisenden 
Berlin. AvivA Verlag, 2018.

Kastelic, Maja (1981-)
Deček in hiša (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2015, Youth Literature)
· Luftigruß 
Münster. Bohem Press, 2016.

· Suis-moi!
Brussels. Alice jeunesse, 2017.

· A Boy and a House
Toronto (ON). Annick Press, 2018. 

· Мальчик и дом
St. Petersburg. Izdatelstvo Rech, 2018.

Kermauner, Aksinja (1956-)
Žiga špaget gre v širni svet (Dob: Miš, 2010, Youth Literature)
· 面条乔闯世界 [Sphagetti Joe Goes into the Wide World]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.
Bela kot galeb: zgodba o deklici z albinizmom (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· Putih seperti burung camar: kisah seorang gadis Albino
Translated by Nordiana Ahmad. Kuching, Sarawak. Lagend Book House, 2016.

· 像海鸥一样洁白/儿童关爱绘本 [White as a Seagull: The Story of a Girl With Albinism]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

Klenovšek Musil, Manica (1974-)
Trije mucki in zmaj (Ljubljana: Mladika, 2011, Youth Literature)
· Üç Kedicik İle Bir Ejderha
Translated by Selcen Yüksel Arvas. Istanbul. Timaş Çocuk, 2016.
Koza Cilka (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 山羊塞西亚 [Cecilia the Goat]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Koza Cilka in kdo je popil vodo (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· 山羊塞西亚 [Cecilia the Goat]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Pobalinska pujsa (Maribor: Pivec, 2015, Youth Literature)
· 捣蛋小猪 [The Naughty Pigs]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.

· Los cochinos traviesos
Translated by Barbara Pregelj. Barcelona. Thule, 2018.
Čarobna školjka (Maribor: Pivec, 2016, Youth Literature)
· Masalcı Kız
Translated by Selcen Yüksel Arvas. Istanbul. Timaş Çocuk, 2016.

· 魔力贝壳 [The Magic Shell]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Komar Janez (Maribor: Pivec, 2016, Youth Literature)
· 驕傲的蚊子找朋友 [Johnny Mosquito]
Translated by Li Jia. Beijing. Modern Press, 2017.

Slon Stane (Maribor: Pivec, 2017, Youth Literature)
· Stan the Elephant 
Translated by Jason Blake. Karachi. Oxford University Press, 2017. 

· Theo der Elefant
Translated by Urška P. Černe. Glarus. Baeschlin Verlag, 2018.

· Kissu Hathi [Stan the Elephant]
Translated by Shashi Sablok. Bhopal. Jugnoo Prakashan, Ektara Trust, 2018.
Mravljinčar Franc (Maribor: Pivec, 2019, Youth Literature)
· Küçük Dilli Karıncayiyen
Translated by Selcen Yüksel Arvas. Istanbul. Timaş Çocuk, 2016.

· 短舌头的小食蚁兽 [Franky the Anteater]
Translated by Pu Yao. Beijing. Modern Press, 2017.
Tri muce in zmaj (Maribor: Pivec, 2020, Youth Literature)
· 三只小猫的寻龙之旅 [Three Kittens and a Dragon]
Translated by Tan Yibiao. Beijing. Modern Press, 2017.

Klepec, Peter (1966-)
Kapitalizem in perverzija. 1, Dobičkonosne strasti (Ljubljana: Društvo za teoretsko psihoanalizo, 2008, Non-fiction)
· Kapitalizam i perverzija. 1, Profitabilne strasti
Translated by Slađana Madžgalj Žakula. Novi Sad; Sremski Karlovci. Izdavačka knjižarnica Zorana Stojanović, 2016.

Kocijančič, Gorazd (1964-)
Erotika, politika itn.: trije poskusi o duši (Ljubljana: Slovenska matica, 2011, Non-fiction)	
· Erotika, politika itd.: tri opita o duši 
Translated by Pavle Rak & Milosav Gudović. Belgrade; Stari Banovci. Otačnik; Bernar, 2016.

Kolle, Bernard (1966-)
Les Aventuriers du Transvaal - Tome 01: L'Or de Kruger (Co-authored by Jean-Claude Bartoll. Grenoble: Glénat Editions, 2018, Fiction-Comic)

Kolmančič, Karolina (1930-2020)
Srečno, srebrna ptica (Murska Sobota: Pomurska založba, 1972, Fiction-Poetry)
· Farewell, silver bird
Translated by Amir Klement Kolmanič. Norman (OK). Texture Press, 2016. 
[bookmark: _Hlk122508747]
Komadina, Tanja (1976-)
Fino kolo: po zgodbi Manke Kremenšek Križman (Ljubljana: Forum, 2014, Non-fiction-Comic)
· Cool cykel: baserad pa en historia av Manka Kremenšek Križman
Translated by Ana Ehrlemark. Malmö. Tusen Serier, 2016.

Komel, Dean (1960-)
Razprtost prebivanja: o razmejitvi hermenevtične fenomenologije in filozofske antropologije (Ljubljana: Nova revija, 1996, Non-fiction)
· Razotkrivenost prebivanja: o razgraničenju hermeneutičke fenomenologije i filozofske antropologije
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2018.
Sodobnosti (Ljubljana: Znanstvena založba FF UL, 2016, Non-fiction)
· Suvremenosti
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2018.
Freiheit und Gerechtigkeit als Herausforderung der Humanwissenschaften = Freedom and justice as a challenge of the humanities [Bilingual Edition] (Edited by Dean Komel & Mira Miladinović Zalaznik. Bern: P. Lang, 2018, Non-fiction)

Komel, Mirt (1980-)
Pianistov dotik (Novo mesto: Goga, 2015, Fiction)
· Допирот на пијанистот
Translated by Ivanka Apostolova Baskar. Skopje. Goten-Skopje, 2017.

Koren, Majda (1960-)
Skuhaj mi pravljico! (Ljubljana: KUD Sodobnost International, 2016, Youth Literature)
· Keeda mulle üks muinasjutt!
Translated by Rauno Alliksar. Saue. Päike ja Pilv, 2018.

· Uzvāri man pasaciņu!
Translated by Māra Gredzena. Riga. Liels un Mazs, 2018.

Koren, Tadej
Pot miru od Alp do Jadrana: vodnik po soški fronti (Kobarid: Ustanova Fundacija Poti miru v Posočju, 2015, Non-fiction)
· A Béke Ösvénye az Alpoktól az Adriáig: az Isonzó-front útikönyve
Translated by Vesna Dunjko. Kobarid; Budakeszi. Ustanova Fundacija Poti miru v Posočju; Budakeszi Kultúra Alapítvány, 2017.

· Weg des Friedens von den Alpen bis zur Adria: Wander-Reise-Lesebuch an der Isonzofront
Translated by Elke Arcet & Katja Sivec. Klagenfurt. Drava Verlag, 2018.

Korun, Barbara (1963-)
Pridem takoj (Ljubljana: KUD Apokalipsa, 2011, Fiction-Poetry) 
· Прийду за мить
Translated by Maryana Klymets & Nataliya Khoroz. Chernivtsi. V. Books XXI, 2018.
Samen ademhalen = Sodihanje [Bilingual Edition] (Amsterdam: Pegasus; Stichting Slavische Literatuur, 2016, Fiction-Poetry) 
Translated by Glenn Du Ville & Phaedra Claeys.
Prídem hneď a iné básne [Anthology] (Edited and translated by Stanislava Repar. Kordíky: Skalná ruža, 2018, Fiction-Poetry) 
Kosmač, Tomaž (1965-)
Punk is dead (Ljubljana: Beletrina, 2008, Fiction)
· Punk is dead
Translated by Darko Spasov. Skopje. Goten-Skopje, 2018.

Kosovel, Srečko (1904-1926)
Integrali '26 (Ljubljana: Cankarjeva založba, 1967, Fiction-Poetry)
· Integrali
Translated by Josip Osti. Belgrade. Udruženje građana Knjižuljak, 2016.

· 整数26 [Integrals]
Translated by Yuan Fan. Beijing. People's Literature Publishing House, 2017.
La risa del rey del Dadá [Anthology, Bilingual Edition] (Quilmes: A pasitos del fin de este mundo, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Pablo David Arraigada.
Quel Carso felice [Anthology, Bilingual Edition] (Trieste: La Transalpina Editrice, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Michele Obit.
Κονς και άλλα ποιήματα [Anthology] (Athens: Vakxikon Publications, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Micháles Papantonopoulos & Lampriána Oikonómou.
Un tournesol sur l'epaule [Anthology] (Montreuil: Éditions franco-slovènes & Cie, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Zdenka Štimac.

Kostnapfel, Marija (1959-)
Pesmi = Poesie [Bilingual Edition] (Trieste: Mladika; Ljubljana: Slovenska Matica, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Darja Betocchi.

Košuta, Marta
Ena duša in ena pamet: življenjske pripovedi iz Škednja pri Trstu (Co-authored by Marija Makarovič. Servola: Slovensko kulturno društvo Ivan Grbec, 2008, Non-fiction)
· Un'anima un pensiero: racconti biografici da Servola, un sobborgo di Trieste
Translated by Tatjana Rojc. Bologna. Qudulibri, 2017. 

Košuta, Miroslav (1936-)
Dnevnik o lastovičjem gnezdu (Trieste: Mladika, 2015, Fiction)
· Diario del nido di rondini 
Translated by Darja Betocchi. Milan. Albe, 2018.

Kotnik, Jure 
Designing spaces for early childhood development: sparking learning & creativity (Edited by Jure Kotnik. Melbourne: The Images Publishing Group, 2017, Non-fiction)
· 儿童学习空间设计
Translated by Pan Xiaoxiao. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2018.

Kovač, Bogomir (1952-)
Političko-ekonomski ogledi (Zagreb: Nacionalna zajednica Crnogoraca Hrvatske; Disput, 2018, Non-fiction)
Translated by Davor Gjenero, Dragutin Lalović & Zlata Smitka. 

Kovač, Miha (1960-)
Knowledge, values, equity: Contemporary tendencies in education (Co-authored by Mojca K. Šebart. Hamburg: Verlag Dr. Kovač, 2018, Non-fiction)

Kovač, Polonca (1937-)
Zelišča male čarovnice (Ljubljana: DZS, 1995, Youth Literature)
· Bylinky malej čarodejnice 
Translated by Stanislava Repar. Bratislava. Slovart, 2016.

Kovačič, Lojze (1928-2004)
Prišleki: 1. del (Ljubljana: Slovenska matica, 1984, Fiction)
· Newcomers. Book 1 
Translated by Michael Biggins. Brooklyn (NY). Archipelago Books, 2016.

· Pridošlice, Knj. 1.
Translated by Božidar Brezinščak Bagola. Zagreb. ALFA, 2017.
Prišleki: 2. del (Ljubljana: Slovenska matica, 1984, Fiction)
· Pridošlice. Knj. 2
Translated by Božidar Brezinščak Bagola. Zagreb. ALFA, 2018.
Kristalni čas (Ljubljana: DZS, 1990, Fiction)
· Kristalno vrijeme
Translated by Božidar Brezinščak Bagola. Zagreb. MeandarMedia, 2018.

Kovič, Kajetan (1931-2014)
Maček Muri (Ljubljana: Mladinska knjiga, 1975, Youth Literature)
· Мачорот Мури
Translated by Davor Stojanovski. Skopje. Templum, 2017.

Kozina Praprotnik, Jasmina (1976-)
Bela dama: življenje tekačice Helene Žigon (Ljubljana: UMco, 2014, Non-fiction)
· The Long Running Life of Helena Zigon: A True Story in 21 Kilometers 
Translated by Erica Johnson Debeljak. DeKalb (IL). Northern Illinois University Press, 2017.

Kraljič, Helena (1971-)
Osel gre samo enkrat na led (Jezero: Morfemplus, 2009, Youth Literature)
· Alto! O burro deu um salto
Translated by Adreia Salgueiro & Jorge Moniz. Alcochete. Alfarroba Edições, 2016.
Dogodek v Mestnem logu (Jezero: Morfemplus, 2009, Youth Literature)
· 丛林风波—别相信传言 
Translated by Lan Xin. Fujian. Fujian People's Publishing House, 2016.
Dve luni (Morfemplus, 2009, Youth Literature)
· 두 개의 달 [Two Moons]
Translated by Jihyun Lee. Seoul. Domisol, 2018.
Pošastozavri in jabolko spora (Jezero: Morfemplus, 2011, Youth Literature) 
· Wie niet sterk is ...
Translated by Ineke Ris. Antwerp. Vries-Brouwers, 2016.

· 가장 무시무시한 공룡 [Trouble with Monstersaurs]
Translated by Hyungwon Cho. Seoul. Domisol, 2016.
Larina skrivnost (Jezero: Morfemplus, 2012, Youth Literature)
· Lara'nın Epilepsi Hikayesi
Translated by Safiye Elif Opşin. Ankara. Tübitak Yayınları, 2016.

· Rahsia lara seorang kanak-kanak Epilepsi
Translated by Nordiana Ahmad. Kuching, Sarawak. Lagend Book House, 2016.

· 劳拉的秘密 [Lara's Secret]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Sekret Laury
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.
Veliki strašni volk (Jezero: Morfemplus, 2012, Youth Literature)
· 快跑啊狼来了! [Wolf's Tale]
Translated by Aihong Feng. Haikou. Hayan, 2018.
Kako raste laž (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 好重的吉他—别让谎言长大 [How the Lie Grew]
Translated by Lan Xin. Fujian. Fujian People's Publishing House, 2016.

· Lož má krátke nohy
Bratislava. Vnímavé deti, 2017.
Imam disleksijo (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· Cem'in Disleksi Hikayesi
Translated by Safiye Elif Opşin. Ankara. Tübitak Yayınları, 2016.

· Saya kanak-kanak Disleksia
Translated by Nordiana Ahmad. Kuching, Sarawak. Lagend Book House, 2016.

· 聪明的"笨小孩" [I Have Dyslexia]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Mam dysleksję
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.

· Pletú sa mi písmenká
Bratislava. Vnímavé deti, 2017.
Imam Downov sindrom (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· Berke'nin Down Sendromu Hikayesi
Translated by Safiye Elif Opşin. Ankara. Tübitak Yayınları, 2016.

· Saya kanak-kanak Sindrom Down
Translated by Nordiana Ahmad. Kuching, Sarawak. Lagend Book House, 2016.

· Mam zespół Downa
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.
Elvis in Tara morata stran (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· 海伦娜·卡拉杰克 著 [Elvis and Tara Have to Go]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Elvis i Tara musza odejsc
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.
Žan je drugačen: zgodba o dečku z avtizmom (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· Juan tiene autismo
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2016.
· 
· Joan té autisme
Translated by Anna Gasol Trullols. Barcelona. Picarona, 2016.

· John memang berbeza: kisah seorang budak lelaki Autisme
Translated by Nordiana Ahmad. Kuching, Sarawak. Lagend Book House, 2016.

· 来自星星的约翰 [John is Different: A Story of a Boy with Autism]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Janek jest inny: historia chłopca z autyzmem
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.
Prišel je samorog (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· Un unicorno nella fattoria?
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2016.

· Un unicorno en una granja?
Translated by Joana Delgado Sanchez. Barcelona. Picarona, 2016.

· Un unicorn en una granja?
Translated by Joana Delgado Sanchez. Barcelona. Picarona, 2016.
Piki išče dom (Jezero: Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· Wil jij voor Vlekkie zorgen?
Translated by Ineke Ris. Antwerp. Vries-Brouwers, 2016.
Nefertiti (Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· Non ho tempo!
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2017. 

· Nefertiti
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2017.
Kleopatra (Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· Cleopatra
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2017. 

· Cleopatra
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2017.

· Cleopatra
Translated by Olga Coll Casals. Barcelona. Picarona, 2017.
Danes nočem videti nikogar več (Jezero: Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· Nu vreau sa vad pe nimeni azi!
Translated by Marina-Irina Borțoi. Bucharest. Editura Didactică, 2016. 

· Bugün Kimseyi Görmek İstemiyorum!
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.
Nekaj res posebnega (Jezero: Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· Ceva cu adevarat special!
Translated by Marina-Irina Borțoi. Bucharest. Editura Didactică, 2016. 

· Çok Özel Bir Şey!
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.
Nimam časa (Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· N-am timp!
Translated by Marina-Irina Borțoi. Bucharest. Editura Didactică, 2016. 

· 没时间 [No Time!]
Translated by Zou Fanfan. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Non ho tempo!
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2017. 

· ¡No tengo tiempo!
Translated by Olga Hernando Arranz. Madrid. Aralia XXI Ediciones, 2017. 

· No tinc temps!
Translated by Joana Delgado Sanchez. Barcelona. Picarona, 2017.
Hačepsut (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· Hatshepsut
Translated by Joana Delgado Sanchez. Barcelona. Picarona, 2017.
Skrivnostna škatlica (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· Cutiuta misterioasa
Translated by Marina-Irina Borțoi. Bucharest. Editura Didactică, 2016. 

· Muhteşem Bir Kutu!
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.
Snežinke (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· Fiocchi di neve
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2017.

· Copos de nieve
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2017.

· Flocs de neu
Translated by Joana Delgado Sanchez. Barcelona. Picarona, 2017.
Maja in Miha: otroka s sladkorno boleznijo (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· Maja i Michał: dzieci z cukrzycą
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2018.

· 小梅和麦克 [May and Mike: Children With Diabetes]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2018.
Dve želji (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· 两个愿望 [Two Wishes]
Translated by Zou Fanfan. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Los dos deseos
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2017.
Moj dedek (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· Môj starý otec
Bratislava. Vnímavé deti, 2017.

· Mio nonno
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2018.
Moja babica (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· Moja stará mama
Bratislava. Vnímavé deti, 2017.

· Mia nonna
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2018.

· Mi abuela
Translated by Raquel Mosquera Garcia. Barcelona. Picarona, 2018.
Muca Mija in novoletno darilo (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· Pisi Pisi ve Sürpriz Hediye
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.
Muca Mija in rojstni dan (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· Pisi Pisi ve Doğum Günü
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.
Muca Mija in miška Maška (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· Pisi Pisi ve Fare Bıdık
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.
Muca Mija in čudežna rastlina (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· Pisi Pisi ve Harika Bitki
Translated by Elif Tahmiscioğlu. Istanbul. Eksik Parça Yayınevi, 2017.

Kramberger, Nataša (1983-)
Nebesa v robidah: roman v zgodbah (Ljubljana: Javni sklad Republike Slovenije za kulturne dejavnosti, 2007, Fiction)
· Niente di nero in vista
Translated by Michele Obit. Milan; Udine. Mimesis, 2016.
Tujčice [Bilingual Edition] (Grimacco: Associazione Topolò; Cividale del Friuli: Circolo di cultura Ivan Trinko, 2016, Fiction)
Translated by Michele Obit. 

Kranjec Mirkulovska, Bistrica (1930-)
Денови без насмевка (Skopje: Akademski pečat, 2017, Fiction-Poetry)

Kravos, Marko (1943-)
Sol na jezik = Sale sulla lingua [Bilingual Edition] (Trieste: EST, 2013, Fiction-Poetry)
· So na jezik
Translated by Milan Đorđević, Danijela Marković-Bebler, Zdravko Kecman et al. Banja Luka. Kuća poezije, 2016.
V kamen, v vodo (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2013, Fiction-Poetry)
· U kamen, u vodu
Translated by Marija Mitrović. Belgrade. Arhipelag, 2016.
Zlato ustje = L'oro in bocca [Bilingual Edition] (Trieste: Beit, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Darja Betocchi. 
Fiabe, una per dito = Pravljice, za vsak prst ena [Bilingual Edition] (Trieste: Vita Activa, 2018, Youth Literature)
Translated by Darja Betocchi. 

Krečič, Jela (1979-)
Ni druge (Ljubljana: Beletrina, 2015, Fiction)
· None like her
Translated by Olivia Hellewell. London. P. Owen; Istros Books, 2016.

· Нема друга
Translated by Dragana Evtimova. Skopje. Antolog, 2017.
The final countdown: Europe, refugees and the Left (Co-authored by Slavoj Žižek, Mladen Dolar, Alenka Zupančič Žerdin et al. Ljubljana: Irwin; Vienna: Wiener Festwochen, 2017, Non-fiction)

Krese, Maruša (1947-2013)
Da me je strah? (Novo mesto: Goga, 2012, Fiction)
· Da li se plašim?
Translated by Dragana Bojanić Tijardović. Belgrade. Orion Art, 2016.

· Страв ми е?
Translated by Darko Spasov. Skopje. Polatski, 2016.

· Страшно ли мне?
Translated by Nadežda Starikova. Moscow. Book Centre Rudomino, 2017.

Križmančič, Alenka 
Nitka čez nitko skleklja čipko: pečna čipka tržaške narodne noše = Incrociando fili nascono merletti: i pizzi dei fazzoletti del costume tradizionale sloveno di Trieste [Bilingual Edition] (Opicina: ASC Tabor, 2018, Non-fiction)
Translated by Danilo Venanzi.

Kumerdej, Mojca (1964-)
Fragma (Ljubljana: Študentska založba, 2003, Fiction)
· Fragma
Translated by Rawley Grau. Dublin. Dalkey Archive Press, 2018.
Temna snov (Ljubljana: Študentska založba, 2011, Fiction)
· Темна материја
Translated by Ivanka Apostolova Baskar. Skopje. Goten-Skopje, 2017.

· Тъмна материя
Translated by Gančo Savov. Sofia. Nauka i izkustvo, 2017.
Kronosova žetev (Ljubljana: Beletrina, 2016, Fiction)
· The Harvest of Chronos
Translated by Rawley Grau. London. Istros Books, 2017.

· Hronosova žetva 
Translated by Ana Ristović. Belgrade. Geopoetika izdavaštvo, 2018.


Kušar, Meta (1952-)
Ljubljana (Ljubljana: Cankarjeva založba, 2004, Fiction-Poetry)
· Lublaň
Translated by Lenka Kuhar Daňhelová. Ostrava. Vydal Protimluv, 2017.
Lago [Anthology] (Edited by Pia Todorovic in Armida Demarta. Lugano: Edizione Poestate, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Aleksander Beccari & Patrizia Vascotto. 

Lainšček, Feri (1959-)
Namesto koga roža cveti (Ljubljana: Prešernova družba, 1991, Fiction)
· Halgato
Translated by Liza Japelj-Carone. Paris. Phébus, 2017.
Ki jo je megla prinesla (Ljubljana: Prešernova družba, Vrba, 1993, Fiction)
· Koju je magla donela
Translated by Ana Ristović. Belgrade. Arhipelag, 2016.
Nedotakljivi: mit o ciganih (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2007, Fiction)
· Los intocables: (el mito de los gitanos)
Translated by Ana Fras. Málaga; Benalmádena. EDA Libros, 2017.

Lazarević, Žarko (1961-)
Spremembe in zamišljanja: gospodarsko-zgodovinske refleksije (Ljubljana: Inštitut za novejšo zgodovino, 2015, Non-fiction)
· Između straha i nade: gospodarsko-povijesne studije o teškoćama modernizacije
Translated by Anita Peti-Stantić. Zagreb. Srednja Europa, 2018.

Lepičnik-Vodopivec, Jurka (1954-)
Od okoljske vzgoje do vzgoje za trajnostno prihodnost v vrtcu (Koper: Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno središče, Univerzitetna založba Annales, 2013, Non-fiction)
· Од образование за животна средина до одржлив развој во детските
Translated by Kiril Barbareev. Štip. Univerzitet "Goce Delčev", 2017.

Levstik, Fran (1831-1887)
Martin Krpan z Vrha (Ljubljana: Nova Založba, 1917, Youth Literature)
· Martín Kerpán
Translated by María Florencia Ferre & Rok Fink. Buenos Aires. Bärenhaus, 2017.

Lipuš, Cvetka (1966-)
[bookmark: _Hlk118810245]Kaj smo, ko smo (Ljubljana: Beletrina, 2015, Fiction-Poetry)
· Was wir sind, wenn wir sind 
Translated by Klaus Detlef Olof. Klagenfurt. Drava Verlag, 2017.

· Kaj smo, ko smo = What we are when we are [Bilingual Edition] 
Translated by Tom Priestly. Edmonton. AU Press, 2018.

Lipuš, Florjan (1937-)
Zmote dijaka Tjaža; Poizvedovanje za imenom (Maribor: Obzorja, 1972; Maribor: Litera, 2013, Fiction)
· Der Zögling Tjaž; Nachschrift [Double Edition]
Translated by Peter Handke, Helga Mračnikar & Johann Strutz. Salzburg; Vienna. Jung und Jung Verlag, 2016. 
Mirne duše (Maribor: Litera, 2015, Fiction)
· Seelenruhig
Translated by Johann Strutz. Salzburg; Vienna. Jung und Jung Verlag, 2017.

Lozar Mrevlje, Janko (1973-)
Nietzsche skozi nihilizem (Ljubljana: Znanstvena založba FF UL, 2015, Non-fiction)
· Nietzsche kroz nihilizam
Translated by Mario Kopić. Zagreb; Ljubljana. Breza; Znanstvena založba, 2017.

Lunaček, Izar (1979-)
Kosmati krimič (Co-authored by Nejc Juren. Ljubljana: Cankarjeva založba, 2017, Fiction-Comic)
· Animal noir
San Diego (CA). IDW Publishing, 2017.

Makarovič, Marija (1930-)
Ena duša in ena pamet: življenjske pripovedi iz Škednja pri Trstu (Co-authored by Marta Košuta. Servola: Slovensko kulturno društvo Ivan Grbec, 2008, Non-fiction)
· Un'anima un pensiero: racconti biografici da Servola, un sobborgo di Trieste
Translated by Tatjana Rojc. Bologna. Qudulibri, 2017. 

Makarovič, Svetlana (1939-)
Pekarna Mišmaš (Ljubljana: Mladinska knjiga, 1974, Youth Literature)
· Пекарница Мишмаш
Translated by Davor Stojanovski. Skopje. Templum, 2017.
Prekleti kadilci (Ljubljana: Center za slovensko književnost, 2001, Fiction)
· Putain de fumeurs!
Translated by Zdenka Štimac. Montreuil. Éditions franco-slovènes & Cie, 2017.

Manček, Marjan (1948-)
Iz dnevnika čebelice Medke (Radovljica: Didakta; Muzeji radovljiške občine, Čebelarski muzej, 1997, Youth Literature)
· Z denníka včielky Medky
Translated by Miroslav Vojtech. Bratislava. Slovenký zväz včelárov, 2016.

Manfreda Vakar, Marjeta
Je daleč = Sta lontano [Bilingual Edition] (Cormòns: Culturoglobale, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Francesco Tomada et al.
Martelanc, Saša (1934-2019)
Il valzer della felicità (Trieste: Mladika, 2016, Fiction)
Translated by Diomira Fabjan Bajc.

Matičetov, Marko (1984-)
Srce u pesku Kopakabane [Anthology] (Mladenovac: Presing, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Mirjana Gvozdenac. 

Mav Hrovat, Nina (1975-)
O miški, ki je zbirala pogum (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2012, Youth Literature)
· 寻找勇气的小老鼠 [The Mouse That Gathered Courage]
Translated by Li Qiao. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.

Mazzini, Miha (1961-)
Nemška loterija (Ljubljana: Študentska založba, 2010, Fiction)
· Deutsche Lotterie
Translated by Ann Catrin Bolton. Berlin. Transit, 2016.
Izbrisana (Novo mesto: Goga, 2014, Fiction)
· I cancellati
Translated by Michele Obit. Udine. Bottega Errante Edizioni, 2018.
Otroštvo (Novo mesto: Goga, 2015, Fiction)
· Detinjstvo
Translated by Dragana Bojanić Tijardović. Belgrade. Orion Art, 2018. 
Zvezde vabijo (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2016, Youth Literature)
· Zvezde zovu
Translated by Nina Gugleta. Belgrade. Areté, 2018.

Mercina, Ivan (1851-1940)
Slovenski pritrkovavec: navodilo za pritrkavanje cerkvenih zvonov po številkah (Gorizia: Katoliška knjigarna, 1926, Non-fiction)
· Il campanaro sloveno [Bilingual Edition]
Translated by Laura Sgubin. Lucca. Libreria Musicale Italiana, 2016.

Merkač, Franc (1954-)
Na povrhnjici Zemlje (Klagenfurt: Fran Verlag, 2013, Fiction-Poetry)
· Auf der Oberhaut der Erde
Translated by Andreja Blažič Klemenc. Klagenfurt. Fran Verlag, 2017.

Mlakar, Mateja (1965-)
Življenjska sreča (Slovenj Gradec: Glasbena šola Amarillis, 2014, Fiction)
· Lebensglück = Življenjska sreča [Bilingual Edition]
Translated by Sonja Kert-Wakounig. Villach. Tagesstätte Die vier Jahreszeiten, 2016.

Mlakar Črnič, Ida (1956-)
Cipercoperček (Ljubljana: KUD Sodobnost International, 2012, Youth Literature)
· Čarabaralo
Translated by Krešimir Krnic. Zagreb. Ibis grafika, 2018.

· Burtai Šmurtai
Translated by Gabija Kiaušaite. Vilnius. Nieko rimto, 2018.

Mlekuž, Jernej 
Venček domačih: predmeti, Slovencem sveti (Edited by Jernej Mlekuž. Ljubljana: Založba ZRC SAZU, 2015, Non-fiction)
· I feel kranjska kobasica: kako je kranjska kobasica podigla slovenski narod
Translated by Edo Fičor. Zagreb. Srednja Europa, 2018.


Močnik, Rastko (1944-)
Spisi o suvremenom kapitalizmu [Essay Collection] (Zagreb: Srpsko narodno vijeće; Arkzin, 2016, Non-fiction)
Translated by Srećko Pulig & Vesna Arskovski.

Moder, Gregor (1979-)
Hegel in Spinoza: substanca in negativnost (Ljubljana: Društvo za teoretsko psihoanalizo, 2009, Non-fiction)
· Hegel and Spinoza: substance and negativity
Translated by Gregor Moder. Evanston (IL). Northwestern University Press, 2017.

Moderjan, Lojze [Moderiano, Luigi] 
Orloj[e]č an druge prav[e]ce = L'orologino e altre storie [Bilingual Edition] (Lusevera: Centro ricerche culturali, 2017, Youth Literature)
Translated by Gina Moderiano & Jadranka Križman. 

Möderndorfer, Vinko (1958-)
Tek za rdečo hudičevko (Maribor: Obzorja, 1996, Fiction)
· Potraga za crvenom đavolicom
Translated by Nina Gugleta. Belgrade. Areté, 2016. 
Kot v filmu (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2013, Youth Literature)
· Като на филм
Translated by Vasil Velčev. Sofia. Ergon, 2017. 

· Како во филм
Translated by Dragana Evtimova. Skopje. Pablišer, 2018. 
Cuore legato a un filo = Srce na nitki: scelta di poesie d'amore e sociali = izbor ljubezenskih in socialnih pesmi: 1977-2015 [Anthology, Bilingual Edition] (Edited and translated by Jolka Milič. Salerno: Multimedia, 2017, Fiction-Poetry)

Mozetič, Brane (1958-)
Obsedenost = Obsession [Bilingual Edition] (Ljubljana: Aleph; Paris: Geneviève Pastre, 1991, Fiction-Poetry) 
· Манія
Translated by Dmytro Chystiak. Kyiv. Raduga, 2017.
Še banalije (Ljubljana: Škuc, 2005, Fiction-Poetry)
· Banalien 2
Translated by Andrej Leben. Klagenfurt. Sisyphus Verlag, 2016.
Nedokončane skice neke revolucije (Ljubljana: Škuc, 2013, Fiction-Poetry)
· Esbozos inacabados de una revolución
Translated by Marjeta Drobnič. Tenerife. Baile del Sol, 2017.

· Unfinished Sketches of a Revolution
Translated by Barbara Jurša. Northfield (MA). Talisman House, 2018.
Dežela bomb, dežela trav (Ljubljana: Center za slovensko književnost, 2013, Youth Literature)
· Com'è verde il mondo senza le bombe della guerra
Translated by Sabina Tržan. Trieste. Asterios, 2016.

· 무기의 땅 아이들 [The Land of Bombs, the Land of Grass]
Translated by Min-hee Ahn. Seoul. Hanulimkids, 2017.
Alja dobi zajčka (Ljubljana: Center za slovensko književnost, 2014, Youth Literature) 
· Il coniglio di Alja
Translated by Sabina Tržan. Trieste. Asterios, 2016.
Prva ljubezen (Ljubljana: Škuc, 2014, Youth Literature)
· Mi primer amor
Translated by Lucas Platero Barcelona. Edicions Bellaterra, 2016.

· Första kärleken
Translated by Dolroes Meden. Färjestaden. Vombat förlag, 2017.

· 첫사랑 [First Love]
Translated by Jini Park. Seoul. Oomzicc, 2018.
Objemi norosti (Ljubljana: Škuc, 2015, Fiction)
· Umarmungen des Wahnsinns
Translated by Andrej Leben. Klagenfurt. Sisyphus Verlag, 2018.
Possessão [Anthology] (Lisbon: Roma Editora, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Mateja Rozman & Américo Meira.
Que teñas unha lectura solitaria [Anthology] (Santiago de Compostela: Chan da Pólvora, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Yolanda Castaño.

Muck, Desa (1955-)
Panika (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2003, Fiction)
· Panika
Translated by Jelena Budmirović. Belgrade. Laguna, 2017.
Murn, Josip (1879-1901)
Romance primaveral y otros poemas [Anthology] (Quilmes: A pasitos del fin de este mundo, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Pablo David Arraigada.

Nadrah, Anton (1937-)
Fatima - okno upanja: prispevek k zmagi Marijinega brezmadežnega Srca (Ljubljana: Salve, 2013, Non-fiction)
· Fatima: Christus wird durch Maria triumphieren
Translated by Doroteja Hladnik. Heiligenkreuz. Be&Be, 2017.

Nagode Ambrož, Barbara 
Back to the roots: the authentic Cuban footprint in competitive Latin American dancing (Ljubljana: Deminox, 2018, Non-fiction)

Novak, Boris A. (1953-)
El jardinero del silencio y otros poemas [Anthology] (Barcelona: Galaxia Gutenberg, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Laura Repovš & Andres Sanchez Robayna. 

Novak, Luka (1963-)
Podzemna železnica kot urbano nezavedno: kako je metro ukinil naključje in postavil temelje za moderni razvoj (Ljubljana: Totaliteta, 2014, Non-fiction) 
· Le métro, inconscient urbain: comment le métro a aboli le hasard et posé les fondements du développement moderne
Translated by Andrée Lück-Gaye. Paris. Editions Léo Scheer, 2017.
Phénoménologie de la mayonnaise: pour un degré zéro de l'âge gastronomique (Paris: Editions Léo Scheer, 2018, Non-fiction)

Novak, Maja (1960-)
Cimre (Maribor: Obzorja, 1995, Fiction)
· Współlokatorki
Translated by Kinga Dyszerowicz. London. Sarem Publishing House, 2017.

Novak, Milan (1965-)
Tišina [Bilingual Edition] (Varaždin: Udruga za promicanje kulture Ritam misli, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Ljubica Ribić. 
Osredkar, Meta (1981-)
Umor v Šmihelski vasi (Dob: Miš, 2014, Fiction)
· Hochwürden stirbt grausam 
Translated by Metka Wakounig. Klagenfurt. Wieser Verlag, 2017.
Zločin v Stari Fužini (Dob: Miš, 2016, Fiction)
· Mörderische Idylle
Translated by Metka Wakounig. Klagenfurt. Wieser Verlag, 2018.

Osti, Josip (1945-2021)
Vse ljubezni so nenavadne (Maribor: Študentska založba Litera, 2006, Fiction-Poetry)
· Tutti gli amori sono straordinari = Vse ljubezni so nenavadne [Bilingual Edition]
Translated by Jolka Milič. Salerno. Multimedia, 2016.
[bookmark: _Hlk116557092]Na križu ljubezni: (ljubezenske, spet --- žalostinke, seveda) (Maribor: Litera, 2009, Fiction-Poetry)
· Na križu ljubavi: (ljubavne, opet --- žalopojke, naravno)
Translated by Josip Osti. Zagreb. MeandarMedia, 2018.
Pred zrcalom (Maribor: Založba Pivec, 2016, Fiction)
· Pred zrcalom
Translated by Josip Osti. Cetinje. OKF, 2018.
Нощта на влюбените [Anthology] (Sofia: Izdatelstvo za poezija DA, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Ljudmila Mindova. 

Pahor, Boris (1913-2022)
Nekropola (Maribor: Obzorja; Trieste: Založništvo tržaškega tiska, 1967, Fiction
· Nekropolis
Translated by Mirella Urdih-Merkù. Munich; Berlin. Berliner Taschenbuch Verlag, 2016.
Spopad s pomladjo (Ljubljana: Slovenska matica, 1998, Fiction)
· Una primavera difficile 
Translated by Mirella Urdih-Merkù. Barcelona. Milan. La nave di Teseo, 2016.

· Важка весна
Translated by Olena Dzjuba Pogrebnjak. Kharkiv. Folio, 2016.
Trg Oberdan (Ljubljana: Slovenska matica, 2006, Fiction)
· La pira al port
Translated by Andrée Lück-Gaye. Paris. Pierre-Guillaume de Roux, 2017.


Pangerc, Boris (1952-)
Ptice v mojem oljčniku = Gli uccelli nel mio uliveto [Bilingual Edition] (Trieste: Mladika, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Darja Betocchi & Boris Pangerc.
Il mio amico vitello [Anthology] (Empoli: Ibiskos Editrice Risolo, 2017, Fiction)
Translated by Marija Cenda-Klinc.

Pavček, Marko (1958-1979)
Meni je lep ta svet = A me piace questo mondo [Anthology, Bilingual Edition] (Co-authored by Saša Pavček & Tone Pavček. Edited and translated by Jolka Milič. Trieste: EST, 2017, Fiction-Poetry)

Pavček, Saša (1960-)
Obleci me v poljub (Dob: Miš, 2010, Fiction-Poetry)
· V srčnem žepu = U srčanom džepu [Bilingual Edition]
Translated by Željko Perović. Banja Luka. Udruženje Slovenaca Republike Srpske "Triglav", 2017.
Meni je lep ta svet = A me piace questo mondo [Anthology, Bilingual Edition] (Co-authored by Marko Pavček & Tone Pavček. Edited and translated by Jolka Milič. Trieste: EST, 2017, Fiction-Poetry)
Pavček, Tone (1928-2011)
Meni je lep ta svet = A me piace questo mondo [Anthology, Bilingual Edition] (Co-authored by Marko Pavček & Saša Pavček. Edited and translated by Jolka Milič. Trieste: EST, 2017, Fiction-Poetry)

Perat, Katja (1988-)
Najboljši so padli (Ljubljana: Študentska založba, 2011, Fiction-Poetry)
· De bästa har fallit 
Translated by Sophie Sköld. Malmö. Rámus Förlag, 2016.

Peroci, Bojan (1940–)
Rojena v peklu (Klagenfurt: Mohorjeva družba, 2014, Fiction)
· Geboren in der Hölle
Translated by Andreja Haberl-Zemljič. Klagenfurt; Ljubljana; Vienna. Hermagoras Verein, 2016.

Peroci, Ela (1922-2001)
Moj dežnik je lahko balon (Ljubljana: Mladinska knjiga, 1955, Youth Literature)
· Мојот чадор може да е и балон
Translated by Davor Stojanovski. Skopje. Templum, 2016.
[bookmark: _Hlk125371897]Pešak Mikec, Barbara (1970-2018)
Miška Mica v arhivu (Co-authored by Nataša Budna Kodrič. Jezero [i. e.] Preserje: Morfem, 2010, Youth Literature)
· Die Maus Mitza im Archiv
Translated by Sonja Anžič-Kemper. Neustadt an der Aisch. Verlag Phillip Schmidt, 2018.

Petan, Žarko (1929-2014)
Istorija budućnosti: izabrani aforizmi [Anthology] (Belgrade: Srpska reč, 2017, Non-fiction)
Translated by Aleksandar Čotrić. Belgrade. Srpska reč, 2017.

Petek Levokov, Milan (1960-)
Iz pravljičnega vrta (Maribor: Obzorja, 1998, Youth Literature)
· From the garden of fairy-tales
Translated by Nada Šabec. Morrisville. Lulu Press, 2017.
Zgodbe Sinjega ptiča (Ljubljana: Karantanija, 2005, Youth Literature)
· Bajke Sinje ptice
Translated by Goran Janković. Belgrade. Alma, 2018.
Maček Ferdo igra nogomet; Maček Ferdo gre v šolo; Maček Ferdo in skriti zaklad (Nova Gorica: Educa, 2007-2008; Ljubljana: Karantanija, 2014, Youth Literature)
· Mačak Ferdo
Translated by Elza Ajduković. Moscow. Sremska Mitrovica. Sirm, 2016.

Petrovec, Dragan (1952-)
Nasilje pod masko (Ljubljana: Sanje, 2015, Non-fiction)
· Nasilje pod maskom
Translated by Hajrija Sijerčić-Čolić. Sarajevo. Dobra knjiga, 2017.

Pevec, Zoran (1955-)
Muškarac u sobi [Anthology] (Banja Luka: Kuća poezije, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Željko Perović.

Pirjevec, Jože (1940–)
Tito in tovariši (Ljubljana: Cankarjeva založba, 2011, Non-fiction)
· Tito: die Biografie
Translated by Klaus Detlef Olof. Munich. Verlag Antje Kunstmann, 2016.

· Tito i drugovi [3 Volumes]
Podgorica. Nova knjiga, 2016.

· Tito: une vie
Translated by Florence Gacoin-Marks. Paris. CNRS Éditions, 2017.

· Тито и другарите. Д. 1
Translated by Aleksandar Crvenko. Skopje. Ars lamina, 2017.

· Tito and his Comrades
Translated by Jože Pirjevec. Madison (WI). The University of Wisconsin Press, 2018.

· Tito
Translated by Joanna Pomorska & Joanna Slawinska. Warsaw. Wydawnictwo Akademickie Sedno, 2018.

Pivec, Gregor
Filip Terč: začetnik moderne apiterapije (Maribor: Pivec, 2013, Non-fiction)
· Filip Terč: průkopník moderní apiterapie
Translated by David Blažek. České Budějovice. Pracovní společnost nástavkových včelařů CZ, 2017.

Podbregar, Iztok (1962–)
The anatomy of counterintelligence: European perspective (Edited by Iztok Podbregar & Teodora Ivanuša. Sharjah: Bentham Science Publishers, 2016, Non-fiction)

Podlipnik, Luka (2001-)
Dragoceni zaklad = Der wertvolle Schatz = Il tesoro prezioso [Trilingual Edition – Slo/Ger/Ita] (Klagenfurt: Vedi, 2018, Youth Literature)

Podstenšek, Tomo (1981-)
Dvigalo (Maribor: Litera, 2011, Fiction)
· Lift
Translated by Nina Gugleta. Belgrade. Areté, 2016.
Papir, kamen, škarje (Maribor: Litera, 2016, Fiction)
· Kamen, škare i papir
Translated by Marko Gregur. Koprivnica. Artikulacije, umjetnička organizacija, 2018.


Pogelšek, Leon (1963-)
Skrivnost se imenuje Erich Šlomovič (Co-authored by Slavko Pregl. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2019, Fiction)
· Tajna se zove Erih Šlomović
Translated by Miljenka Vitezović. Belgrade. Admiral Books, 2018.

Potrč, Matjaž (1948-)
Jezik, misel in predmet (Ljubljana: DZS, 1988, Non-fiction)
· Jezik, misao, predmet
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2016.
Pojavi in psihologija: fenomenološki spisi (Ljubljana: Znanstveni inštitut FF UL, 1995, Non-fiction)
· Pojave i psihologija: fenomenološki spisi 
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2017.
Zero point reference: conscious philosophy (Saarbrücken: LAP LAMBERT Academic Publishing, 2017, Non-fiction)

Prah, Uroš (1988-)
Čezse polzeči (Ljubljana: Center za slovensko književnost, 2012, Fiction-Poetry)
· Čezse polzeči = Ususret klizeči [Bilingual Edition]
Translated by Romeo Mihajlević. Zagreb. Biakova, 2018.

Prap, Lila (1955-)
1001 pravljica (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2005, Youth Literature)
· นิทานอ่านไม่รู้จบ 1001 เรื่อง [1001 Fairy Tales]
Translated by Pannapa Tangkultawat. Bangkok. Nanmeebooks, 2016.
Moj očka (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2007, Youth Literature)
· 爸爸, 我爱你 [My Daddy]
Translated by Liu Yang. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2017.
Žuželčji zakaji (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2011, Youth Literature)
· Insectos?!
Buenos Aires. Editorial Unaluna, 2018.
Kraca (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2015, Youth Literature)
· Kuffe
Translated by Greta Jenček. Frankfurt. Vielflieger Verlag, 2016.
Pregarc, Aleksij (1936-)
Trst in njegove krošnje = Trieste e le sue fronde [Anthology, Bilingual Edition] (Trieste: Mladika, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Jolka Milič & Darja Betocchi.

Pregelj, Sebastijan (1970-)
Kronika pozabljanja (Novo mesto: Goga, 2014, Fiction)
· Chronik des Vergessens
Translated by Erwin Köstler. Klagenfurt. Drava Verlag, 2017.
Duh Babujan in prijatelji (Dob: Miš, 2014, Youth Literature)
· Das Gespenst Babujan und seine Freunde
Translated by Metka Wakounig. Klagenfurt. Drava Verlag, 2017.
Duh Babujan in nepričakovana selitev (Dob: Miš, 2016, Youth Literature)
· Das Gespenst Babujan und der unerwartete Umzug
Translated by Metka Wakounig. Klagenfurt. Drava Verlag, 2017.

Pregl Kobe, Tatjana (1946-)
Moja, moja babica (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 奶奶 [My Dear Granny]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Mia amata nonnina
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2017.

· Mi querida abuelita
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2017.

· La meva àvia
Translated by Olga Coll Casals. Barcelona. Picarona, 2017.
Kakor kdo (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· Cuando sea Grande
Translated by Olga Hernando Arranz. Madrid. Aralia XXI Ediciones, 2017. 

· Als ik later groot ben
Translated by Manon Sikkel. Haarlem. Uitgeverij Big Balloon, 2017.

· 当我长大 [When l'm Big]
Translated by Zou Fanfan. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Frida in zmaj Artur Gaj v Franciji (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· El increíble viaje de Frida a Francia
Translated by Olga Hernando Arranz. Madrid. Aralia XXI Ediciones, 2017.

Pregl, Sanja (1970-)
Ljubezni je za vse dovolj (Jezero: Morfemplus, 2011, Youth Literature)
· 爱无处不在 [There's Enough Love to Go Round]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Miłości starczy dla wszystkich
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.

· Armastust jagub kõigile
Translated by Kadri Põdra. Tallinn. Tammerraamat, 2018.
Si, čeprav te ni (Jezero: Morfemplus, 2012, Youth Literature)
· Sarai sempre qui con me
Translated by Lorenzo Fasanini. Bologna. Picarona Italia, 2016.

· Te has ido, pero sigues estando aqui
Translated by Lorenzo Fasanini. Barcelona. Picarona, 2016.

· Has marxat, peró segueixes aqui
Translated by Olga Coll Casals. Barcelona. Picarona, 2016.

· Kamu telah pergi, namun kamu masih di sini
Translated by Nordiana Ahmad. Kuching, Sarawak. Lagend Book House, 2016.

· 永远在一起 [You're Gone but You're Still Here]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· Odszedłeś, ale wciąż tu jesteś
Translated by Aleksandra Brożek-Sala. Katowice. Wydawnictwo Piętka, 2017.

Pregl, Slavko (1945-)
Geniji brez hlač (Radovljica: Didakta, 2009, Youth Literature)
· Genijalci bez gaća
Translated by Nikollë Berishaj, adapted by Asim Kulenović. Sarajevo. Art Rabic, 2016.

· Гении на показ
Translated by Gančo Savov. Sofia. Matcom, 2016.
O zmaju, ki je želel biti kralj (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2012, Youth Literature)
· О драконе, который мечтал стать королем
Translated by Žana Perkovskaja. Tver. Iz veka v vek, 2016.
Basni (Ljubljana: Društvo Knjižna zadruga; Knjigotrštvo Buča, 2014, Youth Literature)
· Basne
Translated by Miljenka Vitezović. Zrenjanin; Novi Sad. Agora, 2018.
Skrivnost se imenuje Erich Šlomovič (Co-authored by Leon Pogelšek. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2019, Fiction)
· Tajna se zove Erih Šlomović
Translated by Miljenka Vitezović. Belgrade. Admiral Books, 2018.

Prešeren, France (1800-1849)
Neue Schreibe(rei) = Nova pisaríja: Terzinen, Canzonen und vergnügliche Strophen = romance, balade in zabavljivi napisi [Bilingual Edition] (Klagenfurt: Edition Rapial, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Jozej Strutz.
[bookmark: _Hlk125371988]
Prežihov Voranc (1893-1950)
Wien, Paris, Saualm: Geschichten und Reportagen [Anthology] (Klagenfurt: Drava Verlag, 2016, Fiction)
Translated by Jozej Strutz. Klagenfurt. Drava Verlag, 2016.

Pušavec, Marijan (1962-)
Meksikajnarji 1-3 (Miramar; Laibach; Meksiko!) (Co-authored by Zoran Smiljanić. Ljubljana: UMco, 2006-<2011>, Fiction-Comic)
· Die Mexikaner: Band 1-3 (Miramare; Laibach; Mexico!)
Translated by Erwin Köstler. Vienna. Bahoe Books, 2018.

Quaglia, Renato (1941-)
Sanjalavi = Indizi: poesie dal 6 maggio 1976 al 20 aprile 1984 [Bilingual Edition] (Udine: Self-published, 2018, Fiction-Poetry)
Translated to Italian by the author.
Čütja = Presagi: poesie dal 1985 al 1989 [Bilingual Edition] (Pasian di Prato: Campanotto, 2018, Fiction-Poetry)
Translated to Italian by the author.

Rebula, Alenka (1953-)
Sto obrazov notranje moči: meditacije (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2010, Non-fiction)
· Šimtas vidinės galios veidų
Translated by Laima Masyte. Vilnius. Alma littera, 2017.
Rebula, Alojz (1924-2018)
Kačja roža (Ljubljana: Mihelač, 1994, Fiction)
· La peonia del Carso
Translated by Alessandra Foraus. Milan. La nave di Teseo, 2017.

Repar, Primož (1967-)
Chciet nemožné alebo Skandalon rozhodnutia: štyri štúdie o Kierkegaardovi [Essay Collection] (Prešov: Vydavatelʹstvo Michala Vlaška, 2016, Non-fiction)
Translated by Stanislava Repar, Hedwiga Tkáčevá & Michal Valčo. 

Rezman, Peter (1956–)
Skok iz kože (Maribor: Litera, 2008, Fiction)
· Скок од кожа
Translated by Darko Spasov. Skopje. Nacionalna i univerzitetna biblioteka "Sv. Kliment Ohridski", 2018.

Riha, Rado (1948-)
Kant in drugi kopernikanski obrat v filozofiji (Ljubljana: Založba ZRC SAZU, Non-fiction)
· Kant in Lacan'scher Absicht: die kopernikanische Wende und das Reale
Translated by Rado Riha & Alfred Leskovec. Vienna; Berlin. Turia + Kant, 2018.

Rozman – Roza, Andrej (1955-)
Kako je Oskar postal detektiv (Ljubljana: KUD Sodobnost International; Vodnikova založba (DSKG), 2007, Youth Literature)
· Kako je Oskar postao detektiv
Translated by Mirjana Bračko. Zagreb. Ibis grafika, 2018.

· Kaip Oskaras tapo detektyvu
Translated by Gabija Kiaušaite. Vilnius. Nieko rimto, 2018.
Gospod Filodendron (Dob: Miš, 2011, Youth Literature)
· Господин Филодендрон
Translated by Darko Spasov. Skopje. Polatski, 2017.

Rupnik, Viljem (1933-)
Globalizacijski izzivi (Ljubljana: Slovensko društvo Informatika, 2013, Non-fiction)
· Die Herausforderungen der Globalisierung
Translated by Joza Habernik. Klagenfurt. Wieser Verlag, 2017.

Rus, Gašper (1983-)
Gugalnica (Co-authored by Žiga Valetič. Ljubljana: Ozara Slovenija; Celje: Celjska Mohorjeva družba, 2013, Youth Literature-Graphic Novel)
· La balançoire
Translated by Andrej Balgac. Paris; Ljubljana. Des ronds dans lʼO, 2016.

Salecl, Renata (1962-)
On anxiety (London; New York: Routledge, 2004, Non-fiction)
· ا درباره ی اضطراب
Translated from English by Siavash Talaizadeh. Tehran. Shavand Publications, 2017.

· Angustia
Translated from English by Márgara Averbach. Buenos Aires. Ediciones Godot, 2018.
The tyranny of choice (London: Profile Books, 2011, Non-fiction)
· Valfrihetens tyranni
Translated from English by Oskar Söderlind. Hägersten. TankeKraft, 2016.

· Тиранія вибору
Translated from English by N. G. Supolkina. Kyiv. Mižnarodni institut glibinoj psihologiji, 2018.

Sancin, Erik (1981-)
Dvigalo (Bevke: Smar-team, 2018, Fiction)
· L'ascensore
Translated by the author. Trieste. Self-published, 2018.

Schnabl, Ana (1985-)
Razvezani (Ljubljana: Beletrina, 2017, Fiction)
· Odvezani
Translated by Jelena Dedeić. Kikinda. Partizanska knjiga, 2018. 

Senegačnik, Brane (1966-)
Tišina i druge pesme [Anthology] (Belgrade: Treći trg, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Pavle Rak.

Sever, Matic
Vroče kombinacije: zasaditve za sušo in vročino (Ljubljana: eBesede, 2015, Non-fiction)

· Vivaces sans arrosage: 40 idées de massifs: les plus belles plantes vivaces pour les situations sèches et ensoleillées
Translated by Sonia Vaupot. Paris. Ulmer, 2017.

Simonišek, Robert (1977-)
Soba pod gradom (Maribor: Litera, 2013, Fiction)
· Soba pod dvorcem
Translated by Anita Peti-Stantić. Zagreb. MeandarMedia, 2017.

Simoniti, Jure (1977-)
The untruth of reality: the unacknowledged realism of modern philosophy (Lanham: Lexington Books, 2016, Non-fiction)

Simoniti, Veronika (1967-)
Mere chances: selected stories [Anthology] (Victoria (TX); McLean (IL); Dublin: Dalkey Archive Press, 2018, Fiction)
Translated by Nada Grošelj, David Limon & Špela Bibič. 

[bookmark: _Hlk125376656]Sitar, Iztok (1962-)
Glave (Ljubljana: Forum, 2006, Non-fiction-Comic)
· Svarta sagor
Translated by Danilo Brozović & Sophie Sköld. Huddinge. Nubeculis, 2016.

Skrinjar-Tvrz, Valerija (1928-)
Buket snova (Tuzla: Lijepa riječ; Bosanska riječ, 2016, Youth Literature)

Skubic, Andrej E. (1967-)
Lahko (Ljubljana: Študentska založba, 2009, Fiction)
· Ruhe
Translated by Erwin Köstler. Klagenfurt. Drava Verlag, 2017.
Koliko si moja (Ljubljana: Študentska založba, 2011, Fiction-Poetry)
· Koliko si moja?
Translated by Nina Gugleta. Belgrade. Areté, 2018.
Samo pridi domov (Ljubljana: Modrijan, 2014, Fiction)
· Samo dođi doma
Translated by Božidar Brezinščak Bagola. Zagreb. ALFA, 2016.

· Само дојди си дома
Translated by Davor Stojanovski. Skopje. Makedonika litera, 2018.
Igre brez meja (Ljubljana: Modrijan, 2015, Fiction)
· Spiele ohne Grenzen
Translated by Erwin Köstler. Dresden; Leipzig. Voland & Quist, 2017.

Slapšak, Svetlana (1948-)
Zelje in spolnost: iz zgodovinske antropologije hrane: študija o kultni, ritualni in kulturni vlogi zelja (Ljubljana: Študentska založba, 2013, Non-fiction)
· Kupusara: ogled iz istorijske antropologije hrane i seksualnosti
Belgrade. Biblioteka XX. Vek, 2016.
Istomesečniki: roman v dvanajstih poglavjih z epilogom [Original manuscript in Serbian] (Novo mesto: Goga, 2018, Fiction)
· Ravnoteža: roman u dvanaest poglavlja sa epilogom
Belgrade. Laguna, 2016. 
Rod i Balkan (Co-authored by Marina Matešić. Zagreb: Durieux, 2017, Non-fiction)
Šola za delikatne ljubimce [Original manuscript in Serbian] (Novo mesto: Goga, 2020, Fiction)
· Škola za delikatne ljubavnike
Belgrade. Laguna, 2018. 
Muške ikone antičkog sveta (Belgrade: Biblioteka XX. Vek, 2018, Fiction)

Smiljanić, Zoran (1961-)
Meksikajnarji 1-3 (Miramar; Laibach; Meksiko!) (Co-authored by Marijan Pušavec. Ljubljana: UMco, 2006-<2011>, Fiction-Comic)
· Die Mexikaner: Band 1-3 (Miramare; Laibach; Mexico!)
Translated by Erwin Köstler. Vienna. Bahoe Books, 2018.

Smolej, Tone (1972-)
Anton Ocvirk (Co-authored by Majda Stanovnik. Ljubljana: Nova revija, 2007, Non-fiction)
· Anton Ocvirk
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2018.

Snoj, Vid (1965-)
Judovski sekstet (Ljubljana: LUD Literatura, 2006, Non-fiction)
· Židovski sekstet
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2016.

Sokolov, Cvetka (1963-)
Ponoči nikoli ne veš (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2006, Youth Literature)
· 谁知道夜里会发生什么 [You Never Know at Night]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.
Ah, ti zdravniki! (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2007, Youth Literature)
· 医生到底是好还是坏？[Oh, Those Doctors!]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.

Sosič, Marko (1958-2021)
Balerina, balerina (Trieste: Mladika, 1997, Fiction)
· Балерина, Балерина
Translated by Julija Sozina. Moscow. Lingvistika, 2016.
Tito, amor mijo (Maribor: Litera, 2005, Fiction)
· Tito, amor mijo
Translated by Ann Catrin Bolton. Klagenfurt. Drava Verlag, 2016.

· Tito, amor mijo
Translated by Zdenka Štimac. Montreuil. Éditions franco-slovènes & Cie, 2016.
Iz zemlje in sanj (Maribor: Litera, 2011, Fiction)
· De terre et de rêve
Translated by Zdenka Štimac. Montreuil. Éditions franco-slovènes & Cie, 2017.

Stanovnik, Majda (1934-)
Anton Ocvirk (Co-authored by Tone Smolej. Ljubljana: Nova revija, 2007, Non-fiction)
· Anton Ocvirk
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2018.

Stefanija, Leon (1970-)
Sizifovsko lépo: portret skladatelja Uroša Rojka (Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2016, Non-fiction)
· Sisyphusartig schön: Porträt des Komponisten Uroš Rojko
Translated by Lars Felgner. Vienna. Hollitzer Verlag, 2018.
Stojanović, Slaviša (1969-)
Včasih = Ponekad [Bilingual Edition] (Belgrade: Poruka u ruci, 2016, Fiction)
Translated by Milica Stojaković & Milan Nardin. 
[bookmark: _Hlk122506714]
Strahovnik, Vojko (1978-)
Moralna teorija: o naravi moralnosti (Maribor: Aristej, 2016, Non-fiction)
· Moralna teorija: o prirodi moralnosti
Translated by Ksenija Premur. Zagreb. Naklada Lara, 2016.

Strojan, Marjan (1949-)
U večernjoj svetlosti: pesme [Anthology] (Niš: Niški kulturni centar, 2018, Fiction-Poetry)
Translated by Milan Đorđević.

Strutz, Jozej (1952-)
Vrnitev v raj: kratka proza 2 = Rückkehr ins Paradies: Kurzprosa 2 [Bilingual Edition] (Klagenfurt: Edition Rapial, 2018, Fiction)
Dnevnik mornarja = Griechisches Tagebuch (des Seefahrers) [Bilingual Edition] (Klagenfurt: Edition Rapial, 2018, Fiction)

Suhadolčan, Primož (1959-)
Tina in medvedja moč: Tina Maze, resnična pravljica (Ljubljana: DZS, 2016, Youth Literature)
· Wie Tina bärenstark wurde: Tina Maze, eine wahres Märchen
Translated by Eva Pauer. Klagenfurt; Ljubljana; Vienna. Hermagoras Verein, 2017.

Svečko, Marina 
Janja in Marko v šoli jadranja: jadranje na optimistu (Co-authored by Sandi Dekleva. Maribor: Društvo vodnih športov Skipper marina, 2010, Youth Literature)
· Débuter la voile: Lea, Hugo et leur premier optimist
Translated by Polona Oblak. Bordeaux. Zeraq, 2016.

Svetina, Peter (1970-)
Čudežni prstan (Ljubljana: Vodnikova založba (DSKG); KUD Sodobnost International, 2011, Youth Literature)
· Magiczny pierścień
Translated by Marlena Gruda. Warsaw. Wydawnictwo EZOP, 2018.

· Võlusõrmus
Translated by Rauno Alliksar. Saue. Päike ja Pilv, 2018.

· Brīnumu gredzens
Translated by Māra Gredzena. Riga. Liels un Mazs, 2018.
Kako je gospod Feliks tekmoval s kolesom (Dob: Miš, 2016, Youth Literature)
· 不一样的菲力克斯先生 [How Mister Felix Entered a Bicycle Race]
Translated by Qiao Yunjie. Nanjing. Nanjing Normal University Press, 2018.

Svit, Brina (1954-)
Nouvelles définitions de l'amour (Paris: Gallimard, 2017, Fiction)

Šalamun, Tomaž (1941-2014)
Balada za Metko Krašovec (Ljubljana: Državna založba Slovenije, 1981, Fiction-Poetry)
· Balada per a Metka Krašovec
Translated by Simona Škrabec. Barcelona. LaBreu Edicions, 2016.
Andes (Boston (MA): Black Ocean, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Jeffrey Young, Katarina Vladimirov Young & Tomaž Šalamun.
太阳沸腾的众口: 托马斯.萨拉蒙诗选 [The Enormous Boiling Mouths of the Sun: Selected Poems of Tomaž Šalamun] [Anthology] (Beijing: People's  Publishing House, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Zhao Si.

Šarotar, Dušan (1968-)
Biljard v Dobrayu (Ljubljana: Študentska založba, 2007, Fiction)
· Biljar u Dobrayu
Translated by Jagna Pogačnik. Zaprešić. Fraktura, 2016.
Panorama: pripoved o poteku dogodkov (Ljubljana: Beletrina, 2014, Fiction)
· Panorama: a narrative about the course of events
Translated by Rawley Grau. London. P. Owen; Istros Books, 2016.

· Panorama: un relato acerca del curso de los acontecimientos
Translated by María Florencia Ferre. Zapopan. Arlequín, 2016.

· En partance: récit du fil des événements
Translated by Frédéric Le Berre. Paris. Hoëbeke, 2018.



Šebart, Mojca K. (1961-)
Knowledge, values, equity: Contemporary tendencies in education (Co-authored by Miha Kovač. Hamburg: Verlag Dr. Kovač, 2018, Non-fiction)

Šenk, Peter
Kapsula: tipologija druge arhitekture (Ljubljana: Založba ZRC SAZU, 2015, Non-fiction)
· Capsules: typology of other architecture
Translated by Laura Cuder Turk. London; New York. Routledge, 2018.

Širec, Jože (1973-)
Aforizmi s ceste življenja (Ljubljana: Ekslibris, 2015, Fiction-Aphorisms)
· Aphorismen: von der Straße des Lebens
Translated by Bernard Protner & Heinrich Häberlein. Frankfurt; London; New York. Public Book Media Verlag, 2016.
Aforistična anatomija človekove minljivosti (Ljubljana: Ekslibris, 2016, Fiction-Aphorisms)
· Aphoristische Anatomie der menschlichen Vergänglichkeit
Translated by Bernard Protner & Heinrich Häberlein. Frankfurt; London; New York. Public Book Media Verlag, 2016.

Škof, Lenart (1972-)
Etika diha in atmosfera politike: od etike k politiki ali poskus o intersubjektivnosti (Ljubljana: Slovenska matica, 2012, Non-fiction)
· Ethik des Atems: Versuch über die Intersubjektivität
Translated by Primož Debenjak. Freiburg; Munich. K. Alber, 2017.
Breath of proximity: intersubjectivity, ethics and peace (Dordrecht: Springer, 2015, Non-fiction)
· نفحات نفس: بینافردیت، اخلاق و صلح
Translated from English by Javad Taheri. Qom. Taha Books, 2018.

Štampe Žmavc, Bina (1951-)
Pesem za liro (Maribor: Pivec, 2015, Fiction-Poetry)
· Canto per una Lira
Translated by Michele Obit. Rome. Bibliotheka Edizioni, 2018.

Šteger, Aleš (1973-)
Knjiga reči; Knjiga teles (Ljubljana: Študentska založba, 2005-<2010>, Fiction-Poetry)
· El libro de las cosas y los cuerpos [Double Edition]
Plaza de la Revolución, Cuba. Colección SUR, 2017. 
Knjiga teles (Ljubljana: Študentska založba, 2010, Fiction-Poetry)
· Le livre des choses
Translated by Guillaume Métayer & Mathias Rambaud. Belval. Circé, 2017.
Na kraju zapisano 1-4 (Ljubljana: Študentska založba, 2012-2015, Fiction)
· Logbuch der Gegenwart: Taumeln
Translated by Matthias Göritz. Innsbruck. Haymon Verlag, 2016.
Odpusti (Ljubljana: Beletrina, 2014, Fiction)
· Archiv der toten Seelen
Translated by Matthias Göritz. Frankfurt. Schöffling & Co., 2016.

· Absolution
Translated by Urška Charney & Noah Charney. London. Istros Books, 2017.

· Oprost
Translated by Jagna Pogačnik. Zaprešić. Fraktura, 2017.

· Carnaval brutal
Translated by María Florencia Ferre. Zapopan. Arlequín, 2018.

Štrukelj, Anton (1952-)
Življenje iz polnosti vere: teologija krščanskih stanov pri Hansu Ursu von Balthasarju (Ljubljana: Nadškofijski ordinariat, 1986, Non-fiction)
· Život iz punine vjere: teologija kršćanskih staleža u Hansa Ursa von Balthasara
Translated by Ivan Ivanda. Zagreb. Kršćanska sadašnjost, 2017.

Tavčar, Ivan (Giovanni) (1943-2022)
Verso nuove partiture (Castiglione di Sicilia: Il Convivio, 2016, Fiction-Poetry)
Ritorno a Vienna (Macerata: Simple, 2016, Fiction)
Euforia del giorno eterno (Melegnano: Montedit, 2016, Fiction-Poetry)
Pulviscolari turgori (Castiglione di Sicilia: Il Convivio, 2016, Fiction)
"....dalla mia aria natia": poesie (Patti: Magi; Associazione teatro-cultura "Beniamino Joppolo", 2016, Fiction-Poetry)
La parabola terrena di Gesù (Tavagnacco: Segno, 2017, Non-fiction)
Armonici cromatismi emozionali (Castiglione di Sicilia: Il Convivio, 2017, Fiction)
Finché c'è luce (Patti: Magi; Associazione teatro-cultura "Beniamino Joppolo", 2017, Fiction-Poetry)
Il profumo delle memorie = Čarobna piščal = Das Schiff der Ewigkeit Tutet ungeduldig: raccolta di poesie trilingue [Trilingual Edition – Ita/Slo/Ger] (Castiglione di Sicilia: Il Convivio, 2017, Fiction-Poetry)
Viaggio di un poeta in cerca di un lettore: omaggio a Luigi Pirandello e ai suoi "Sei personaggi in cerca d'autore" (Patti: Magi, 2018, Fiction-Poetry)
Dense parabole incendiarie (Monte Castello di Vibio: Blu di Prussia, 2018, Fiction-Poetry)

Tičar, Miroslav (1960-)
Tam preko in čez = Tamo preko i dalje [Bilingual Edition] (Varaždin: Udruga za promicanje kulture Ritam misli, 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Ljubica Ribić & Miroslav Tičar.

Tomažič, Dušan (1961-)
Slovenačka etnička manjina u Bosni i Hercegovini = Slovenska etnična manjšina v Bosni in Hercegovini [Bilingual Edition] (Banja Luka: Grafid; Udruženje Slovenaca Republike Srpske Triglav, 2018, Non-fiction)
Translated by Željko Perović.

Tomšič, Samo (1979-)
The capitalist unconscious: Marx and Lacan (London; New York: Verso, 2015, Non-fiction)
· Kapitalist Bilinçdişi: Marx ve Lacan
Translated from English by Barış Engin Aksoy. Istanbul. Metis Yayinlari, 2017.
Jacques Lacan: between psychoanalysis and politics (Edited by Samo Tomšič & Andreja Zevnik. London; Abingdon; New York: Routledge, Taylor & Francis Group, 2016, Non-fiction)

Tratnik, Polona (1948-)
Umetnost kot intervencija (Ljubljana: Sophia, 2016, Non-fiction)
· Umetnost u savremenosti
Translated by Bogdan Jovićević. Belgrade. Orion Art, 2018.

Tratnik, Suzana (1963-)
Tombola ali življenje! (Ljubljana: ŠKUC, 2001, Youth Literature)
· Tombola ili život
Translated by Nina Gugleta. Belgrade. Areté, 2018.
Ime mi je Damjan (Ljubljana: ŠKUC, 2001, Fiction)
· Се викам Дамјан
Translated by Lidija Dimkovska Skopje. Kulturna ustanova BLESOK, 2018.
Games with Greta & other stories [Anthology] (Victoria (TX): Dalkey Archive Press, 2016, Fiction)
Translated by Michael Biggins. 


Turk, Lida (1938-2015)
Zora (Trieste: ZTT = EST, 2005, Fiction)
· Zora: [una storia della Resistenza]
Translated by Lida Turk & Matejka Grgič. Trieste; Gorizia. EST; Fondazione Dorče Sardoč, 2016.

Tuma, Tanja (1964-)
Worte aus nächtlichen Jahren: slovenische Autorinen in Berlin - aus dem Kreis von PEN klub MIRA = Besede iz nočnih let: slovenske književnice v Berlinu - iz kroga Ženskega odbora Slovenskega centra PEN MIRA [Bilingual Edition] (Co-authored by Miriam Drev & Jerneja Jezernik. Berlin: Botschaft der Republik Slowenien Berlin, Slovenisches Kulturcentrum; Ljubljana: Ženski odbor Slovenskega centra PEN MIRA, 2017, Fiction)
Translated by Boštjan Dvořák, Alexandra Natalie Zaleznik, Ivana Kampuš et al

Tuškej, Mitja
Brez frendov ni brendov: zgodba o tem, kako s pravimi metodologijami osredotočeno soupravljati znamko (Ljubljana: Medijski partner, 2015, Non-fiction)
· Bez frendova nema brendova: priča o tome kako pravim metodologijama fokusirano upravljati markama
Translated by Ekrem Dupanović. Sarajevo. No Limit, 2016.

Uršič, Marko (1951-)
Štirje časi: filozofski pogovori in samogovori, Poletje: drugi čas. Del 1, O renesančni lepoti (Ljubljana: Cankarjeva založba, 2004, Non-fiction)
· Tetralogija Četiri doba: filozofski dijalozi i monolozi, Ljeto: druga knjiga. (1), O renesansnoj ljepoti
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2016.
Štirje časi: filozofski pogovori in samogovori, Poletje: drugi čas. Del 2, Sedmerke (Ljubljana: Cankarjeva založba, 2006, Non-fiction)
· Tetralogija Četiri doba: filozofski dijalozi i monolozi, Ljeto: druga knjiga. (1), O renesansnoj ljepoti
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2018.
Shadows of being: four philosophical essays (Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars, 2018, Non-fiction)

Valena, Tomáš (1950-2019)
O Plečniku: prispevki k preučevanju, interpretaciji in popularizaciji njegovega dela (Celje: Celjska Mohorjeva družba, 2013, Non-fiction)
· O Plečnikovi: příspěvky ke studiu, interpretaci a popularizaci jeho díla
Translated by Petr Kaška. Hradec Králové; Prague. Pravý úhel; National Heritage Institute, 2016.

Valetič, Žiga (1973-)
Gugalnica (Co-authored by Gašper Rus. Ljubljana: Ozara Slovenija; Celje: Celjska Mohorjeva družba, 2013, Youth Literature-Graphic Novel)
· La balançoire
Translated by Andrej Balgac. Paris; Ljubljana. Des ronds dans lʼO, 2016.
[bookmark: _Hlk106364003]
Videmšek, Boštjan (1975-)
Na begu: moderni eksodus (2005-2016): z begunci in migranti na poti proti obljubljenim deželam (Ljubljana: UMco, 2016, Non-fiction)
· Auf der Flucht: moderner Exodus ins gelobte Land: Reportagen
Translated by Andrea Leskovec. Berlin. Klak, 2016.

Vidmar, Janja (1962-)
Kebarie (Dob: Miš, 2010, Youth Literature)
· Kebaria, vajza që lexonte bukur
Translated by Nikollë Berishaj. Tirana. Dituria, 2017.

Vidmar, Maja (1961-)
The Gift of Delay: Selected Poems [Anthology] (Victoria (TX); McLean (IL); Dublin: Dalkey Archive Press 2017, Fiction-Poetry)
Translated by Andrej Pleterski & Nada Grošelj. 

Vidmar Horvat, Ksenija (1966-)
Zamišljena mati: spol in nacionalizem v kulturi 20. stoletja (Ljubljana: Znanstvena založba FF UL, 2013, Non-fiction)
· Imaginarna majka: rod i nacionalizam u kulturi 20. stoljeća
Translated by Anita Peti-Stantić. Zagreb; Ljubljana. Sandorf; Znanstvena založba FF UL, 2017.



Vidrih, Alenka (1964-)
Vpliv dramske dejavnosti na zmožnost sporazumevanja in raven osebnega zadovoljstva (Ljubljana: A. Vidrih, 2015, Non-fiction)
· Dramski performativni metod AV - ARS VITAE u razvoju komunikacionih kompetencija 
Translated by Ana Ristović. Čačak. Regionalni centar za profesionalni razvoj zaposlenih u obrazovanju, 2016.

Virk, Tomo (1960-)
Izleti čez mejo: razprave o evropski in latinskoameriški prozi (Ljubljana: LUD Literatura, 2008, Non-fiction)
· Izleti preko granice: rasprave o europskoj i latinoameričkoj prozi
Translated by Ksenija Premur. Zagreb; Ljubljana. Naklada Lara; Znanstvena založba FF UL, 2016.

Vojnović, Goran (1980-)
Čefurji raus! (Ljubljana: Študentska založba, 2008, Fiction)
· Јужњаци, марш! 
Translated by Dragana Evtimova Skopje. Ili-ili, 2016.
Jugoslavija, moja dežela (Ljubljana: Študentska založba, 2012, Fiction)	
· Vaters Land
Translated by Klaus Detlef Olof. Vienna; Bozen. Folio Verlag, 2016.

· Југославија, моја дежела
Translated by Dragana Evtimova Skopje. Goten-Skopje, 2016.

· Yugoslavia, mi tierra
Translated by Simona Škrabec. Barcelona. Libros del Asteroide, 2017.

· Jugoslavia, terra mia
Translated by Patrizia Raveggi. Udine. Forum Editrice, 2018.

· Jugoslavija, mano tevyne
Translated by Laima Masyte. Vilnius. Kitos knygos, 2018.

· Iugoslavia, lumea mea
Translated by Paula Braga Šimenc. Cluj-Napoca. Casa Cǎrţii de Ştiinţǎ, 2018.
Figa (Ljubljana: Beletrina, 2016, Fiction)
· Smokva
Translated by Anita Peti-Stantić. Zaprešić. Fraktura, 2016.

· Smokva
Translated by Dragana Bojanić Tijardović. Belgrade. Rende, 2017.

· Unter dem Feigenbaum
Translated by Klaus Detlef Olof. Vienna. Folio Verlag, 2018.

Vukasović, Tina (1964-)
Vedenje porabnikov: celovit pristop k raziskovanju vedenja porabnikov (Celje : Mednarodna fakulteta za družbene in poslovne študije, 2013, Non-fiction)
· Ponašanje potrošača: celovit pristup istraživanju ponašanja potrošača
Translated by Vesna Jovanović. Belgrade. Društvo za unapređenje marketinga, 2016.

Wamberger, Alan 
Kontinuiteta nemško govorečega prebivalstva med Dravo in Muro: od zgodnjega novega veka do konca 19. stoletja [Undergraduate Thesis] (Ljubljana: A. Wamberger, 2016, Non-fiction)
· Die Siedlungskontinuität der deutschsprachigen Bevölkerung zwischen Drau und Mur: von der frühen Neuzeit bis zum Ende des 19. Jahrhunderts
Translated by Alan Wamberger. Graz. AKVS, 2018.

Wieser, Lojze (1954-)
Zgodba o zmaju Direndaju, Hici-Mici, zmajki Direndajki in zmaju Araratu (Klagenfurt: Drava Verlag; Trieste: ZTT = EST, 2017, Youth Literature)
· Die Geschichte von Zmaj Direndaj, Hica-Mica, Zmajček Direndajček und vom Drachen Ararat
Klagenfurt; Trieste. Drava Verlag; ZTT = EST, 2018.

· La storia del drago Direndaj, di Hica-Mica, della draghina Direndajka e del drago Ararat
Translated by Paola Lucchesi. Klagenfurt; Trieste. Drava Verlag; EST, 2018.

Zágorec-Csuka, Judit (1967-)
A szív akkumulátora (Pilisvörösvár: Muravidék Baráti Kör Kulturális Egyesület, 2017, Fiction)
A szépirodalom önismereti és gyógyító ereje: biblioterápiai tanulmányok (Pilisvörösvár: Muravidék Baráti Kör Kulturális Egyesület, 2017, Non-fiction)

Završnik, Aleš
Kibernetska kriminaliteta (Ljubljana: IUS Software; GV založba: Inštitut za kriminologijo pri Pravni fakulteti, 2015, Non-fiction)
· Kyberkriminalita
Translated by David Blažek. Prague. Wolters Kluwer, 2017.
Drones and unmanned aerial systems: legal and social implications for security and surveillance (Edited by Aleš Završnik. Cham: Springer, 2016, Non-fiction)

Zevnik, Andreja (1966-) 
Lacan, Deleuze and world politics: rethinking the ontology of the political subject (London; Abingdon; New York: Routledge, 2016, Non-fiction)
Jacques Lacan: between psychoanalysis and politics (Edited by Andreja Zevnik & Samo Tomšič. London; Abingdon; New York: Routledge, Taylor & Francis Group, 2016, Non-fiction)
Lacan and Deleuze: a disjunctive synthesis (Edinburgh: Edinburgh University Press, 2017, Non-fiction)

Zlobec, Ciril (1925-2018)
Ljubav dvojednina: izabrane pjesme [Anthology] (Co-authored by Jaša Zlobec. Sarajevo: Društvo pisaca Bosne i Hercegovine, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Slavko Mihalić, Roksanda Njeguš, Josip Osti et al. 

Zlobec, Jaša (1951-2011)
Ljubav dvojednina: izabrane pjesme [Anthology] (Co-authored by Ciril Zlobec. Sarajevo: Društvo pisaca Bosne i Hercegovine, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Slavko Mihalić, Roksanda Njeguš, Josip Osti et al. 

Znidarsic, Igor (1957-)
De blindganger (Uithoorn: Karakter Uitgevers, 2017, Fiction)
De uitverkorene (Uithoorn: Karakter Uitgevers, 2018, Fiction)

Zupan, Vitomil (1914-1987)
Menuet za kitaro: (na petindvajset strelov) (Ljubljana: Cankarjeva založba, 1975, Fiction)
· Minué para guitarra: (en veinticinco disparos)
Translated by Xavier Farré, Josep Clusa & Luis Marcelino. Barcelona. Sajalín, 2018.

Zupančič Žerdin, Alenka (1966-) 
The shortest shadow: Nietzsche's philosophy of the two (Cambridge (Mass.); London: MIT Press, 2003, Non-fiction)
· کوتاه‌ترین سایه: مفهوم حقیقت در فلسفۀ نیچه
Translated from English by Salih Najafi & Ali Abbas Baygi. Tehran. Intisharat-i Harmas, 2017.
What is sex? (Cambridge (Mass.); London: MIT Press, 2017, Non-fiction)
· Che cosa è il sesso?: la risposta rivoluzionaria di una tra le più notevoli filosofe e psicoanaliste contemporanee
Translated from English by Pietro Bianchi. Milan. Ponte alle grazie, 2018.

· Cinsellik Nedir?
Translated from English by Barış Engin Aksoy. Istanbul. Metis Yayinlari, 2018.
The final countdown: Europe, refugees and the Left (Co-authored by Jela Krečič, Mladen Dolar, Slavoj Žižek et al. Ljubljana: Irwin; Vienna: Wiener Festwochen, 2017, Non-fiction)
Freud und der Todestrieb (Vienna; Berlin: Turia + Kant, 2018, Non-fiction)
Translated from English by Sergej Seitz & Anna Wieder.
Ardillas a las bellotas: entre psicoanálisis, filosofía y el cine de Ernst Lucitsch (Co-authored by Mladen Dolar & Slavoj Žižek. Ciudad de México: Paradiso editores; Universidad Iberoamericana, 2018, Non-fiction)

Žabot, Vlado (1958-)
Bukovska mati (Ljubljana: Cankarjeva založba, 1986, Fiction)
· Mora bukowa
Translated by Marlena Gruda. Mikołow. Instytut Mikołowski, 2016.

Žižek, Slavoj (1949-)
Ils ne savent pas ce qu'ils font: Le sinthome idéologique (Paris: Distribution Distique T, 1990, Non-fiction)
· Porque no saben lo que hacen: el sinthome ideológico
Translated from French by Juanmari Madariaga. Madrid. Akal España, 2017. 
Looking awry: an introduction to Jacques Lacan through popular culture (Cambridge; London: The MIT Press, 1991, Non-fiction)
· Patrząc z ukosa: wprowadzenie do Jacques'a Lacana przez kulturę popularną
Translated from English by Janusz Margański. Warsaw. Wydawnictwo Aletheia, 2018. 

· Погляд навскіс: Вступ до теорії Жака Лакана через популярну культуру
Translated from English by Pavlo Shved. Kyiv. Komubook, 2018. 
Everything you always wanted to know about Lacan (but were afraid to ask Hitchcock) (Edited by Slavoj Žižek. London; New York: Verso, 1992, Non-fiction)
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